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V id sidan af den inhemska, nr fnllt nationel grnnd nppspirade 
Hteratoren, framträdde i Norge och på Island redan tidigt en an- 
nan, som ledde sitt ursprung från utländska källor dels genom öf- 
versättning dels genom bearbetning. Denna literatur har med ett 
gemensamt namn blifvit kallad fornaldar sögur su^landa. De vig- 
tigaste och talrikaste af dessa sagor utgöras af de s. k. riddarsa- 
goma (riddarasögur). Att dessa hittills af de nordiska literaturhi- 
storikerna blifvit så ofullständigt behandlade^), torde hafva sin 
grund däruti, att de till största delen ligga uti handskrifter förva- 
rade i offentliga eller enskilda samlingar och således äro otillgäng- 
Kga för ett allmännare studium*). Deras vigt för språket, litera- 
tur- och kulturhistorien har dock från flere håll påpekats och kan 
ej förnekas. De utgjorde ett kraftigt medel, hvarigenom den nor- 
diska och särskildt den norsk-isländska kulturen sattes i förbindelse 

*) Se Kkysbr, Nordm. Videnskabetiyhed og Literatur i Middélalderen, 
Chriatiama 1806, s. 516-517, 526—529 aamt Petkbsbn, Dtn oldn. 
Literature Hietorie (i Annaler i^r Nord. Oldk, og Hiet. 1861) e. 303. 
Härtiil komma uudersökningar öfver särskilda sagor, som utgifyits och 
finnas uppräknade i Zeiteehn/t /Ur Deuteehe PhOologie, f Un/ter band, s. 217, 
samt literaturhistoriska afhandlingar öfver hithörande frågor, af hvilka må 
nämnas: Stobm, Shtgnkredeene om Karl d. Store og Didrik af Bern, Kri- 
stiania, 1874; Eöuimo, Beitråge zur vergUiehenden geeehiehu der romanti- 
eehen poeeie und proea dee mittOaUere untet" heeonderer herUekeiehUgung 
der engUeehen und nordisehen literaiur. Breslau. 1876, samt af samme 
Ärf. flere afhandlingar i Qermania och på andra ställen. 

*) Om dessa sagors stora utbredning kan man bilda sig ett begrepp 
däraf, att Halfdan Einarsson, Historia Uteraria ManduB, ed. nova. 
Havniae et Lipsiae MDCCLXXXVI, ss. 100—106, och P. E. MöiXER,Äi^a- 
hibliothek, Ki0benhavn 1820; Tredie Bind, ss. 480 — 484, uppräkna mer 
än hundra sådana sagor, och ännu flere hafva sedan dera« tid blifvit upp- 
dagade. 
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med den öfriga europeiska. De trängde så djnpt in i folkets med* 
vetande och ingingo så väsentligt i dess bildning, att deras infly- 
tande för all framtid blef märkbart. Och ännu spåra vi detta in- 
flytande uti de nyisländska folksagorna. Vid läsningen af Arna- 
SONS pjédaögur og j^finjtiri påträffas ofta drag, som återfinnas 
nti dessa utländska sagor. Särskildt gäller detta de s* k. ^Jintfjfri. 
Om dem kan man säga, att de hemtat en stor del af sitt innehåll ur 
riddarsagoma. Men under tidernas lopp hafva de senare ända till 
oigenkänlighet blifvit förändrade, så att endast spridda drag åter- 
finnas. ^ Sådana namn som B&samunda, Fertram, Tistram (Tristram), 
ls61 (Isodd) m. fl. kvarstå ännu och forråda sin utländska börd. 
En annan åjsigt har Arnason, som i sitt ofvan anförda arbete (II 
Bind, s. 305) säger: mer liggur nffirri viÖ aÖ seg|a, aÖ aefiat^ria 
seu elzt allra munnmsdasagna her å landi, ja aÖ {)au séu jafngö- 
mul landnåmi og bygÖ landsins. 

Denna literaturs införande i Norge och Island bärleder sig från 
en tid, då den inhemska författareverksamheten redan uj^lefvat sin 
gyllene tidsålder och således ej kunde bilda någon motvigt mot 
de inträngande utländska elementen. Också hade de en mäktig 
bundsförvant i de norska konungames af Sverres ätt ifver för ut-f 
ländsk sed och bildning^). Det var nämligen genom deras till- 
skyndelse, som de första och flesta af dem blefvo införda till Norge.. 
Under Håkan den gamle (1217—1263) uppblomstrade i synnerhet 
denna literatur ^). Under honom öfversattes Tristrams saga ok 
Isodd (1226), Ivents saga, Elis saga ok Bosamudo, Streogl^ikar 
eda Lj6Öab6k, Möttuls saga; säkerligen också Karlamagnus saga 
(älsta hs. från 1250—60, skrifven i Noi^e; se ST(»iM, anf. arb. s. 
14) samt |>idr6ks saga (älsta hs. från 1200-talets senare del, se 
Storm, anf. arb. s. 93 o. följ.). Till denne konungs regering tofde 
också en mängd andra sagor vara att hänföra, ehuru uppgifter där- 
om saknas^). De följande konungarne visade också stort intresse 

^) Jfr Kongespeilets ord: ok ef pn vilt vwd^a fullkominn i frö^leik, 
pÅ nemdu allar mållyzkur, en allra helzt latinu ok T<$l8ku» pYi&t p2dx 
tungur gagna vidast, en J>ö tyndu eigi at heldr pimx måli eda tangn. 
(Kongespeilet, Ohristiania 1848, s. 6.) 

') Redan förut hade hans fader Håkan Sverresson (1202-1204) 
själf öfversatt legenden om Baarlam och Josafat fr&a latin. 

') EiNARSsoN, anf. arb. 8. 101 hänför till denna tid af ven sagorna 
om Erex, Parcival, Välver, Samson den fagre, ehuru de nu kända hand* 
skrifterna därom saga intet. Dock har Einabsson möjligen haft tillgång 
till sådana, som därom meddelat upplysning, såsom han också själf säger. 
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/ör den utländska literatoren, och under deras tid ofrersattes många 
Terk, dels sagor, dels legender och bibelverk ^). Men mest förtjenar 
dock att ihigkommas Håkan Magnusson (1299 — 1319)» som jämte 
sin gemål Eufemia blef af stor betydelse för nordens literatur. Om 
denne konung säges i början af sagan om Blåus och Viktor (ej ut- 
giften), att han «lét venda mörgum riddara sögum i norranu or 
girzkn eÖr franzeisu». På grund häraf har han antagit, att denna 
saga under nämde konung blifvit öfversatt, men detta följer ej af 
sagans ord, ehuru antagandet ligger nära till hands. Med konung 
Håkan Magnusson utslocknade i Norge nästan all literär verk- 
samhet. 

Under en hel konungaätt blef, såsom vi hafva sett, den ut* 
ländska literaturen gynnad och omhuldad. Det var därför mindre 
undwligt, om folket fö^de de höges smak och för de uUändska pro- 
dukterna glömde sina egna, som dock voro de f^rrsL så vida öfver- 
Iftgsna i värde. Från att vara en hofliteratur öfvergingo sålunda 
dessa sagor till folkliteratur, odi som sådan uppträder den snart på 
Island. Hit inkommo riddarsagorna dels Cirån Norge — så var för- 
hållandet med de älsta och flesta — dels direkte från originalens 
hemland. Den aem i synn^het beflitade sig om den utländska li- 
teraturen och hennes infikrande på Island var Jon Halldorsson, bi- 
skop på Skålholt (1322—1339). Härom lämnar päUr af Joni bi^ 
ékupi HaUdare^ni en vigtig upplysning: en hverr mun greina mega 
hverr hans (nämde biskops) goÖvili var at gleÖja nsrverandis menn 
med f&heyrÖum daemisögum, er hann hafÖi tekiÖ i titlöndum, baedi med 
letrum ok eiginni rann, ok til vitnisj^arummunum ver hardla smått ok 
KtiÖ se^a i /enna bsekling af j^vi stora efni,jSviatsumir menn å Island! 
samsettu hans iråsagnir séf til gledi ok öÖrum *). Uti Klarus saga keisa- 

I Blomstervalla saga (utg. af Möbius, Lipsied MIKICCLV) säges ock, att 
hon under denne konung blifvit dfversatt, men detta förklaras af den 
lärde utgifvaren s. XIV o. följ. för otillförlitligt. 

*) H&kan Håkansson d. y. (död före A&dren) öfversatte en helgonro- 
man (1250 — 57). Magnus Håkansson (1263-1280) lät biskop Brand 
Jonsson i Hole öiversätta Alexander Magnus poetiska bistoria samt kanske 
äfven Stjöm (se Storm, anf. arb. s. 8; Eotabssox, anf. arb. s. 107; Key- 
SEB, anf. arb s. 528, 536—539). Under Erik Presthatare (1280- 1299) 
öf^ersattes Olif ok Landres — episod ur Karlamagnus sagokretsen — fr&n 
engelska af norrmannen Bjarne Erlingsson. Det ursprungliga originalet ftr 
en fransk dikt Doon de la Boche (ej utgifven; se Storm, anf. arb. s. 
65,66). 

') Se Biskupa sögur^ ti. i. Kaupmannaböfn 1862, s. 223; Keyseu, 
anf. arb. s. 468,469,516. 
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sonar (delvis tryckt i Gislasons 44 Frever af Oldh. Sprog og Li^ 
teratuvy Rjeb. 1860 s. 433—435) namnes, att denna saga af J6n 
Halldorsson blef funnen «skrifven med latin i Frankrike i den form, 
som de kalla ritmos men vi kalla hendingar»^). På Island synra 
läsningen af dylika sagor under 15 årh. hafva nått sin största ut- 
bredning. Åtminstone finnas från denna tid de flesta handskrif- 
terna af riddarsagoma och dessa flere än af de inhemska verken'). 

Vi hafva i korthet genomgått den tiderymd, under hvilken den 
utländska literaturen invandrade först till Norge och sedan till Is- 
land. I de flesta fall är det omöjligt att närmare bestämma, från 
hvilken tid införandet af hvarje särskild saga härleder sig. En an- 
nan svårighet möter vid bestämmandet af sättet, på hvilk^ den 
utländska literaturen inkommit i norden, och i hvilket fbrhållaiide 
de norsk-isländska öfversättningarna stå till originalen. En ntket 
insigt häruti vinnes endast genom öfversättningens eller bearbet- 
ningens jämförande med originalen, där dessa finnas i behåll. Ännu 
finnes dock för litet material, för att någon öfverblick öfver denna 
literaturs betydelse skall kunna erhållas. Det bör därför ej anses 
utan sitt intresse, om detta material genom ännu en saga ökas. 

Den riddarsaga, som härmed för första gången utgif^es, har 
blifvit kallad Partalopa saga, som hon ock kallas i den hs., som 
blifvit fö^d^). Hon stöder sig på ett franskt original, Partonopeus 
de Blois af Denis Piramus från början af det 13 århundradet. Af 
detta finnas dessutom bearbetningar på flere språk ^). Den danska 



^) Stället finnes tryckt efter God. Holm. perg. 6, A^ uti inledning 
till Iwm lA^onriddarenf titg. af Liffman och Stepheks, Stockh. 1849 
(Samlingar utgifoa af Svenska Fomskriftsälkkapet. band 5) s. CXXXVIU. 
Enligt EiNABSSON, anf. arb. 8. 106, finnes uti Arne-MagnsBanska samlin- 
gen oCodez membranaceus in lorma 4, qui continet vadad historias cxo- 
ticas, quas a Johanne Halltori Episc. Skalh. dictatas esse testat Lir>'. Hvil- 
ka dessa sagor äro. har jag icke sett uppgifyas. 

*) Se Eyrhyggja sagoy utg. af G. Vigfusson, Leipzig 1864, sid. VIII. 

•) ok lykr svo sögv Partalopa s. iB**-*"^. Kölbixg kallar henne 
Partalopa saga ok Marmoriu. 

*) Den franska dikten är utgifven af Crapelet. 2 vol. Paris 1834. 
För fullständighets skull upptagas här de olika bearbetningarne. De äro 
följande: Konrads von WUrzhurg Partonopier und Melivr, Aus dem Nach- 
lasse von Franz Pfeiffer herausgegeben von Karl Bartsch. Wien, 1871. 
— Fragmenter af en medelnederländsk bearbetning, utg. af Massman. Ber- 
lin 1847, och BoRMANS. BrOssel 1871. — Fragment af en Idgtysk bear- 
betning, utg. af ScHRÖDER, Germania XVII s. 191 o. följ. — En tpansk 
prosaisk berättelse: Historia del esforgat eavaUer Partinobles, compte de 
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diktens och den idöndska sagans ursprung ur ofvan nämda fhinska 
dikt uppmärksammades först af Nyerup. ^) Efter honom har Köir- 
BIKG anstalt en vidtomfattande jämförelse mellan de olika bearbet- 
ningarna af Partonopeus-sagan ^). Beträffande de nordiska bearbet- 
ningarna har han härvid kommit till det resultat, att den danska 
dikten leder -sitt ursprung från den isländska sagan, dock icke frkn 
den nu befintliga utan från en äldre, som under Håkan den gamle 
bliftrit införd till Norge och derifrån i bparbetning öfvergått till Is- 
land, hvarvid den ursprungliga norska gått förlorad. Vidare anser 

Slé8; y apres fonch emperador de ConstanUnobla. Tarragona. — Två 
engelska bearbetningar^ utgifna f5r the Bozburghe club 1864 och 1873. 
— En dansk dikt från år 1484: Persenober og Kanstantianobis, senast 
ut g. af Brandt i Romantisk Digtning fra Middelalderen. E0benhavn, 
1869.1870, II. sidd. 35-8.5. 

*) 8e Nyertjp, Älmindelig morskabslcesmng i Danmark og Norge igjen* 
n€m Aarhundreder, Ej0benhayn 1876, s. 145—148. Här meddelas också 
böljan (till Fra Partalopa 1*') och slutet (från ok for JBarbat-vs 45') af den is- 
ländska sagan efter den af mig följda hs., men med en regellös normalisering 
och tydliga fel. Sålunda skrifves: sem su konst eck efla 146** för sem sv 
list ma efla 1®; radjrj0finn 146** /ör radgi^fvm 1*; hennur 146*® /ör 
hennar 1*; godur 147" /^ godar 45*^ vora 147" för vera 45". 

') De arbeten af Eölbing, hvilka behandla denna fråga, äro f(5ljande: 
Uber die nordischen gestaltungen der Partonopeus^sage, Eine literarhistori- 
sche abhandlung. Breslau 1873 {Nord. Part s.). Försedt med åtskilliga 
tillägg är dettu arbete å nyo tryckt såsom en del af fOlj. afhandling. — 
&ber die versehiedenen Gestaltungen der Partonopeus^Sage uti OermanisHseké 
Studien^ Supplement zur Germania. Herausgegeben von Kari. Babtsch. 
Zweiter Band. Wien 1875, s. 55-114, 812-316 (Germ. Studien). — Uber 
die enyliseken versionen der Partonopeusaage uti Seitråge (se ofvan s. 1, 
not. 1) s. 80 — 91. I de uti dessa aihandlingar meddelade utdrag ur sa- 
gan (enl. vår handskrift) förekomma följande fel: i Germ. Studien s. 60 
hundinum för hvndvnvm 3^®; einsaman för einn saman 3^^; s. 62 stelnn 
för stein 19*^; Partalopi fi-eendi 19^* utelemnas; e(?a för edr 19**; å 
henåiför i hendi 19"; né, för ok na 21"; Uraskia ba^/^fr Hon bad 21"; 
bezta för beztv 22*; jjövar för siavar 22*; s. 63 inn go^r mann /örenn, 
godr mann 29**, såsom stället helt säkert bör läsas; skemta för skempta 
32* (däremot riktigt skemtu s. 61); einsaman för einn saman 32*; for- 
vitnari/öV forvitrari 32** ; s. 64 ok er/Ä* enn er 4 1 ** ; />j<5nadi för ^ionar 42® ; 
Partalopa hänfört till kastalanum för Partolopi, hänfördt tiU ok VrsBkia 42*; 
8. 67 Partalopa f^étti för peåm potii 15*V; {Noid, Part. s s. 7^) meyar- 
innar för meyiarinnar 17® ; (Nord. Part. a. s. 12) bad/<5r bad 17*; fa skyldi 
för skylldv 21"; s. 67 seljum för setivm 36** ; eina/ör ena 37*; Grikk- 
land /ör Gricklandi 37*; mseltust /ör uwBttvzt 37*;8. 68 i möti f&i- i mot 
37*®; om hvart annat skrifves burt och brutt, ehuru ordet i hs. skrif- 
ves bnt (und, 19*«) 1 N<yrd. Part. s. s. 7 frcegd förfråga 11**; s. 8 fyrr/ör 
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han, att den isländska si^an -^j&mte den spaiiriui oeli den ^aengd* 
ska bearbetningen — härstammar ej från den nu bevanide franska åSk" 
ten, utan från en derifrån af^kande, som gått fSrlorad (se Beitråffe 
8. 90). Hvad nu särskildt den isländska sagan ang&r» så äger KÖ£i- 
BINOS antagande af hennes härstamning från en fSrlorad norsk all 
sannolikhet för sig. Det är bekant, att isländaren Tid itfskrif^aadet 
af sagor ej alltid samvetsgrant höll sig till oripnalet, ntaa stundom 
godtyckligt ändrade och bearbetade. Sådant är fallet med Tiistrams 
saga ok Isodd, F16res saga ok Blankiflvir, Karlamagnussaga^j^idreks 
saga m. fl. Detta antagande styrkes f5r öfrigt däraf, att åtminstone 
spår af en äldre Partalopa saga finnas. 

Cod. Holm. chart. foI. 46 innehåller nämligen bland annat Partalopa 
saga, men uti ett skick, som bär tydliga tecken af i senare tid företagen 
bearbetning. Språket är svulstigt och bredt, de förekommande nam- 
nen äro godtyckligt ändrade, fel och motsägelser förekomma, och sa- 
gan, ehuru i det hela längre, är* i vissa delar förkortad ^). Denna 
hs. af sagan är således af underordnad vigt med undantag af två 
ställen, hvilkas afvikelse från öfriga handskrifter af sagan ej synes 
vara utan betydelse. Det ena innehåller de händelser, som i vår 
text omtalas 1^^ — ^2^, och lyder: ok kvadst ^ann mann kosit hafa 
ok eiga skylldu, er best vaeri at sier gi0r um aJla hlute pi^ sem at 



fyrri 19^*; drukkin för drvckinn 17". Dessa fel äro rättade i Germ, 
Studien, I Beiträge s. 86 Hon var för hon var ok 1^*; bennar fihr henni 
1^. KöLBiNG (Germ, Studien a, 65, Nord, Part s, a. 11) ätergifver nam- 
net p& den i sagan 8. 11^® uppträdande britterkonungen med Markvaldr. 
I den af oss följda hs. skrifves namnet Ifarkavld IP®, Markavlld 12^^, 
Markhavlld 13", Markbavlldz 24"; för öfrigt skrifves endast MTch., b vil- 
ket alt efter sin ställning i satsen ätergifvits med Markbavlldr, Markbavlldz, 
Markhavlld. I tre andra jämförda händskrifter ( Cod. Holm. perg. fol. 7, 
chart. qv. 6 och 19) skrifves det Marhaulldriun, Marhanlldsins o. s. v. I 
Cod. Holm. chart. fol. 46 skrifves det Mannb^lldar, MannhpUds o. s. v. 
och en gäng Markvallds, som dock är understruket, hvarvid MannhpUds 
blifvit satt i kanten. At dessa former framgår, att namnet af afskrif vame 
appfattats oHka. Att anse Markhavlldr betyda Markvaldr medför den 
sv&righeten, att h m&ste antagas fÖr oorganiskt, och av (sö) stå f&r va, 
hvilket eljest icke förekommer. — Däremot Ofvergår stundom ve till ö, t. 
ex. svefh-söfn-sömn ; se Gisl. Oldn. Form. § Il 8,15. 

^) Såsom senare förändringar äro sålunda att räkna: kejsaren i Mik- 
lagård kallas Emanuel (i st. f. Saragvs 1*); Hlddvir 3* f^^^ vara konung 
i Sazland, men strax därefter namnes han konung i Frakkland; Barbarvs 
26^" kallas Barsianns, Parsianus, Bavisonius; Gramr 38*® kallas Grimr, 
Gannarr, Grimarr. 
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P«rtal^^ saga. VII 

luri^ana méåtm p^lM» A koiuuigl^u riki bafdi ait hafnu J^id 
HflWt iMi hon aeoåiiiieaii fara i pmrA konga rike, er i k^nnar valldi 
"WtvL, fm at hon var sva mikil tym aier, at fi&rir ok tnttnga kon- 
gar .T4H*a i keaaar vaUde i bennar riki I pi aendiferd vällde kun 
kiaa vistroaia mmm ok pk mean, er hem trudi best ok henni p&tiu, 
Hnst nyiidir i truleik ok gédvilia. Na fara ^eir h^imana a einhvor- 

jcmiii dieigi ok i pmmk k^aga riki, sem at fyrr var fra sagtt. 

Na kana j&essir smdimenii a Frakland, er Marmorja kongs dottir 
haMe aent« at vita, hvor madnr at best v»ri at sier gi^ i pyi lan* 
di at riddaradtap edur alfauri anaari atgi^mri pdm var sagtt, at 
su^nn var jaAm Partalopa kongs syni \aa alla hlute. Sidann sneru 
j^ir jliann veg, sem at Lpdver kongnr var. T6k Lpdver kcmgor 
^im ok var hinn blidasti, bedi fyrir pm, at hennar riki stéd yfvir 
honamm ok hann var hinn meste hofdingi. Kongnr spurdi p9, marg- 
ra tidinda; enn ^eir spgdn, hvorier j^eir vorn. f>eir hngdn vandliga 
at kongs syne, ok syndist ^eim hann karla vaem ok vel at sieer um 
alla pi, hluti, sem at j^eir mattu skilia. Såu ^eir ok, at hann j^io- 
nadi fyrir konginumm ok fyrir herrumm j&eim, sem at i hpllini vorn. 
Sva ^tti j^eim i hngar lund sinni, sem jSat mundi allt satt, sem at 
j^im var sagt fra |)e9summ UAga manni. Sidann fora |>eir heim til 
Mikla gardz og sogdu slikt, sem j^eir jEiottust sied hafa af sier hvor- 
iumm hofdingia ok eirna mest af Lpdver Fräcka k6ngi ok Parta- 
lopa, syni hanns. pi voru ok allir sendimenn heim komnir ^eir, 
sem at Marmorja kongss dottir hafdi sendt, ok spgdu allir menn, at 
j^ir matta aungvann p&un mann finna, sem at j^eim j^aBtti jafnnvel 
at sier gipr umm alla hluti. Episoden om sändebudens utsändande 
saknas, såsom vi finna, i vår text af sagan. Däremot förekommer 
den i den danska dikten v. 75 — 120. Det andra stället innehåller 
den i vår text 3'""* förekommande jagten och lyder: Nu er at 
seigia frå j^ui at, Hlpdver Frackakongur for å medal heima å sinn 
lande nockum dag medur miklu lide, j^ui at hann var veidimadur 
mikill, ok fyigde hpnum Partalopi, sonur hanns. Nu ber sva at, jjå 
er ^eir ellta dyrinn, at j^eir skiliast i sk6ginum; pa, sa P^artalope 
hiort eirn mikinn laupa at sier, ok laBtur, sem hann villde ertast 
vidur hann, efnn hann lagdi er å streing ok villde skiéta hiprtinn, enn hann 
hliép undann, sva at hann hsefdi eige. Sidann eirer hann efftir ho-- 
numm ok hugdist mundu pB, skiota hann, enn hann fordadist sva, 
at hann veide hann asige; var hann po jafnnann honum naer. Nu 
hliép hann til j^ess eptir hpnumm i ^yckva sk6ginn, at hann nådi 
ni til einskiss manns j^ess, sem at hpnumm hafdi heimann fylgtt; 
ok var nu einsamann og vissiieigi, hvort hann skylldi snua. Nu er 
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VIII Partftloiift 

hiprtnrian horian ok kni^ kvikeade i^aoa haétnr fcaaéaok hwiUai^ 
peitj Bern at haan hafdi med siar. Hår tr éel m Ipovi, si« TNm* 
talopi förföyer, i rår text dftreaiot ea vildgali. Afvea pi daM^ 
ställe öfverensst&mmer den danska diktmi med stgea i ood. 46. Y* 
144 står nämligen: ther kam jen hiort lebinde sa saraa a. s. v. Dal 
återstår nu att se till, hvilken hs. i dessa fall är nÉt anse seoii ur* 
spmnligare. Att Marmoria atskickade säadebad fSr att utse e» 
henne värdig gemål, återinnes uti den franska éiktea (y« lå&l — 61» 
enl. KÖLBING, Germ. Studien s. 69.) och uti de kearbetniagur, aom 
stå den isländska sagan närmast, nämligen den spaadta och deå 
ena engelska (se Kölbino, Beitrågé s. 87). I den sistnimda lyder 
detta ställe: 

Therefore sche sente bothe feer and nere. 

Thorghw alle reawmis sche sente hiere sonde 

To loke who best myghtte been here pere 

And atte the läste a chyilde they fonde 

That of yysage was fayir and klere. 

Hee was fayir in alle thynge 

And swiche dowghtty whit spere and lavnce 

And cosyn was to thee riche kynge 

That atte that tyme was kyng of frawnce. 

Hee was so goodly a creature 

That to hym every man yaf voyis 

That was seyen in halle and bowre 

Över all othere he hadde thee choyis. 

He was ryght stif in every stowr 

Whit owten bost or other greet noyse 

Hee was wyght as in the lylie flowr 

His name was Pertinope de bloys. 

The Messageris thanne wenten hoom 

And tolden the mayden this tidynge 

Soo fayr a chyild sawe they never noon 

Hee is Eerl of Bloys and cozyn to the kynge*). 

Vi se, att Cod. 46 nti denna episod öfverensstämmer ganska 
nära med den engelska bearbetningen. Berättelsen om jagten före- 
kommer i den senare närmast i öfverensstämmelse med Cod* 46. 



*) Detta och följande ställen ur den engelska bearbetningen äro an* 
förda efter en af Eölbing af den sällsynta engelska upplagan tagen af* 
skrift, hvilken han välvilligt stält till mitt förfogande. 
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Partolopa saga. IX 

I V. 101 tMt«r dét: WM te^ he (bhiredé after that deer; hftr mot- 
svaraA bfiitr i Oéd. 46 af deer. I detta fall kan dét dock vara 
tvtfr«t aaderkaAtadt, om hj5rtr är det i den inländska sagan ur- 
aprani^iga. Ty rtoda ri oss till Konrads von Wtlrzbarg mht. be- 
arbetning, så är det där fråga om en vildgalt (eberswin v. 347,358, 
387). ÄfVen den franska dikten lämnar samma nppgift (enl. KÖL- 
B01IG, Grerm. Siudien s. 78). Den nära öfverensstämmelsen mellan 
ofvaii nämda engelska version och den isl. sagan i öfrigt gör det 
åoA treMgt, att kjörtr är det ursprungliga, då öfverensstämmelsen 
mellan viliigöltr och eberswin endast skulle vara tillfällig.^) 

Så mycket bör af det anförda vara klart, att den isländska 
sagan, sådan den i vår text föreligger, ej befinner sig i sitt ur- 
sprungliga skick, utan att den innehållit mer och delvis annat, än den 
nu gör. I God. 46 hafva vi återfunnit två ställen, som häntyda därpå. 
I den danska dikten, som vi med Kö£«BINO antaga härleda sig från 
den isl. sagan, påträffa vi ännu mer, som bestyrker föregående an- 
tagande. Här finnas än flere drag, som utan att äga motsvarighet 
i den isl. sagan dock äro att anse som ursprungliga. De väsentli- 
gaste af dessa anföras af Kölbing, Oerm. Studien s. 69. Härtill 
kuana vi lägga ännu ett. Skeppet, som förde Partalopi till Mikla- 
gård och i den isl. sagan utan vidare omnämnes, beskrifves utförligt 
i den danska dikten; likaså i den engelska. 

Jfr dansk. v. 166—172. engelsk, v. 131—134, 142-144. 
Skibed, ther jech sawde fraa The sayil to thee mast top sone 

tfaet seyel som ther war uppa gan wynne 

war wel beseyied medh guld By thanne hee sawe no man hym 

och sat medh dyr» stiene fuld, a bowte. 

towen war aff silky hin skisBrsB Bryght as gold thanne gane hit 
och mange vnder mon ther wsBrae, brenne. 

masten war aff guld hin rensB, Wbit stonys that weren riche and 

hwn war och sat medh dyrae stowte. 

stienad. Thee schip was alle gooldly by 

goone 
As gold a bowte hit gleterede 

bryght 
And sette whit manye a riiUle stona. 

Att den danska dikten leder sitt ursprung från Norge, kan man 
antaga äfven på grund af en uppgift i den älsta upplagan (af 1560), 



^) Emedan jag ej kaffe tillgång tili den spanska bearbetningen, har 
J^ % kunnat jämfifara denna, ehuru den i denna fråga skuUe varit upp- 
lysande, då den i öfrigt så mycket öfverensstämmer med den isl. 
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i hvilkw skgea, aU fSrfiittareii Tar m iMoriiiaii, MBmåmA Ctekim* 
$en «&4t i Bergen iblant de baarde Steen».!) Det ftr tiledea tifK 
ligt, att dea äldre norska sagan fans kvar i Norge vid fOrfettaBdet 
af den danska dikten. Det enda, som synes sixiila hjiiemot. to åm 
mppgiftj som i nyss nfimda danska npplaga fBfekanmer» att diklaa 
&r (översatt frän <xtysk oc til danske», nen detta &r tydligen att 
miastag, som härleder sig från den tid, da ^kten Arata gen^ea 
trycktes (1560; således 76 år efter den tid, då d» blifvil fibrfaUad> 
Sagan om Partalopi och hans ridderliga äfventyr syaes halva 
utgjort ett af isländaren omtyckt ämiue. Detta fimies anty^ ati 
mansöngr*) till två isl. rimur: Hemings rimar: 

Partalopi fyrir pella lin 

plagaÖi harm i lyarta sin 
och Ki^ipakvaadi: 

Partali^i tjm pella nå 

pindr var hann i langri |»rå.^) 
Att nå|^a särskilda Partalopa-rimur finnas, har jag icke sett q^ 
S^va& 

Fartalopa saga är, så vidt jag vet, bevarad uti fem haadsknf-* 
tur, bvilka alla varit tillgängliga vid utgifvandet af sagan. De JMro 
f^ande: 

1. Cod. A. M. perg. 533, 4:o (= A). Denna hs. innehöll, då 
don hitalndes från Köpenhamn, endast Partalopa saga på 15 blad, 
men har mrsprungligen innehållit flere romanöfversättningar, såsom 
Elis saga, Tristoams saga, F16res saga (enl, Kölbikg, Bekrége^ s« 
94, Germ. Studien s. 76). Handskriften är skrifvm i 15 årk^) 
(enl. JoK SlOUBÖSSON i (dandc) Antiq». TidJer. 1846—48 s. 117) 
m#d två hvarandra något olika stilar — i det följande kallade I 
och XI; där detta ej iakttagas, menas alltid I. Den eaa stilen (II) 
lipptager dock endast en obetydlig del af ssgaa: Maikavld 11^^ — 
skalt 11** $imt ok mvntv 19*® — menn 21 ^ 

2. Cod. Holm. perg. 7, fol. (= i?), enl. Arvidsson, Förteckning 
öfver KonffL Bibi. i Stockholm isL handskr. Stockh. 1848 s. 11 — 13. 



*) S^ BrAnx>t Bom, DUaning, II, s. 382; jfr Stork, Sagnhndsetu, a« 
167, not. 

') I mansöngr, som bildar inledning till den egentliga rima V e pnag as 
ofta åtskilliga, företrädesvis i romantiitka sagor förekommande hjältar, hvar- 
vid tillika något f5r dem utmärkande drag namnes, liksom för att erinra 
om en för allmänheten i öfrigt bekant personlighet. 

>) Bada dessa stäl^ äro anförda efl;er Eduuxo, BeUräge s. 154, 157. 

^) Sn aasMi appgift finaes bos Ntkritp, JfersIwMcBsiiM^, dftp dea hta* 
förse tiU éet 14 årirandradet. 
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Partolopa siiga. XI 

SflABa h^ är skrtfvm under 15 årh. i: 8t#r, tvispaltig fdi» .o(i in- 
nehåller följande sagor: 

1) Bemundar saga» bl. 1—6; 7~16b^ I böljan och eft^r bl. 
6 felas 1 blad. 2) Elis saga, bl* 16b'— 26b^ FnUstftndig. 3) 
Signxdar saga tamara, bl 26b ^—27; 28. Efter bl. 27 felas 1 blad. 
Af sista bladet äro s«iare hälften af andra spalten och hela sista 
sidan oskrifna. 4) Bevers saga ok fru Josvene, bl. 29 — 34; 36a. 
1 blad i början samt 2 efter bl. 34 felas. 5) KonråÖs saga keisa* 
rasonar, bl. 35b — 40. 1 blad, innehållande slutet af sagaia, felas, 
6) Hektors saga, bl. 41—43; 44— 47b ^ Början samt 2 blad efter 
bl. 43 felas. 7) Gibbons saga, bl. 47b^— 48; 49— 60b*. Efter 
bl. 48 felas 2 blad. 8) Blåas saga ok Viktors, bl. 50b'— 54b^ 
Fallatändig. 9) SigarÖar saga fotar ok Asmundar Hunakonnngs, 
bl. 54b'— 56a'. Fullständig. 10) Partalopa saga, bl. 56a'— .59. 
1 blad, innehållande slutet af sagan (från steikarar minir 37^^)| fe^ 
las. 11) Adonius saga, bl. 60 — 68. Början, troligen upptagande 8 
blad, felas. 

3. Cod. Holm. chart. 19, 4:o (^ Q, enl. Arvidsson. Deaaa hs. 
har följande titel: Islendsk sogu bok af fornkongmn og fyrre man- 
mim» sem a edrum lendum rykt hafa og å ymsum tymum stiornad 
syaum undergiefnum lydum, um |)eirra hreistiverk og a^ierfi, og 
hvad hvor hefur til frama unnid og minningar er vert; soog eirninn 
eru hier noekurar historiur og segar af vorum laadz mennum, sen 
hier hafa agiaBtastir verid ok merg |)rekvirki og hreisteverk vaaid 
utann landz og i&nann, frodleg ad lesa til skiemtunar og dsBgra 
siyttingar {>dm, sem slikar segur og historiur girnast ad heira, lesa 
edur låta lesa, so menn mcettu vita, hvad eitt og annad vid hefur 
borid a adskilianlegum tymum heimstedunnar sier deilis hier a Nor~ 
dirlflttdum, Norege, Suyariki, Danmark og Irlandi, sidiuin hingad- 
IMirdinn Christi skrifud af Sigurde Jonssyne adt Sualbarde och upp 
byriud |)ann 9 Januarj Anno 1667 s: J: m: E: h. Den innehålla 
följande sagor: 

1) Ölåfs saga Tryggvasonar, efter den vidlyftigaste oppAeck- 
ningen (enl. Arvidsson). Afslutad 1667 2 Martii. 2) Adoaias 
saga. 3) Partalopa saga. 4) Finnbogasaga ens ramma. Denna si- 
sta saga synes ursprungligen ej hafva tillhört samliagen, emedan 
hon är skrifven med annan stil och på annat papper än titeln och 
föregående sagor. Handstilen är dock samtidig. 

Denna handskrift är tydligen en trogen afskrift af en membran; 
därför tala de ofta använda förkortningarne, hvilka äro de i mem« 
braner vanliga, samt de till en äldre tid hänvisande fprmer, som 
ofta förekomma. 
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XII PartalopA saga. 

4« God. Holm. diart. 6, 4:o (= D). Denna hs. år skri^ren oied 
olika stilar och innehåller följande sagor: 

1) Gjafa-Refs saga. 2) Hrolfs saga Gautrekssonar. 3) Legen- 
der. 4) Hjålmters saga ok Ölvis. 5) Bandamanna saga. 6) Ado- 
ttins saga. 7) Bevers saga. 8) Gibbons saga. 9) Partalopa saga. 
10) Alafleks saga, skrifven med samma stil som den föregående 
oeh afslntad anno 1663: 30 Januari. 11) Gisla saga Sirssonar. 
12) Har5ar saga ok Holmverja. 13) f>orsteins saga Vikingssonar. 
14) Grettis saga. 15) Måns saga jarls meÖ ^dst\k af Hrolfi Skugga* 
fifli, Laes [)eBtti ok Yilhjålms {)setti. 16) Legender^). 

5. God. Holm. chart. 46. fol. {^ E). Denna hs. är skrifven af 
Jon YigfiSisson år 1690 oeh innehåller följande sagor: 

1) Ivents saga. 2) Ereks saga. 3) Bevers saga. 4) Fertrams 
såga ok Platos. 5) KonråÖs saga keisarasonar. 6) Partalopa saga, 
11 kapitel med öfverskrifber. Afviker i flere afseenden från öfKga 
handskrifter af sagan; se ofvan s. VI. 7) Blåus si^a ok Viktors. 
8) Elis saga^). 

ÖeträlBfande de olika handskrifternas af Partalopa saga inbördes 
förhållande är att märka, att A och E intaga en från de öfriga a^ 
söndrad ställning, under det att BCD stå hvarandra mycket nära, 
hvilket tydligt framgår af de många ställen, i hvilka de gemensamt 
afrika från A, Dock kunna de ej antagas vara afskrifna af samma 
handskrift, emedan CD på åtskilliga ställen framvisa gemensamma 
a^nkelser från B^ som i dessa fall öfverensstämmer med A^). 

Vid utgifvandet af denna saga har till grund fÖr texten blifrit 
lagd God. A. M. perg. 533, 4:o (4)» emedan denna handskrift är 
den enda fullständiga membran, som finnes, och den är skrifven med 
en vårdad och omsorgsfull rättskrifning, hvarom nedan skall utför- 
ligare talas. Denna hs. har jämförts med BCD^ och de senares af* 
vikelser hafva upptagits i noter under texten^). Däremot har ej 
E på grund af ofvan s. VI angifna orsaker blifvit begagnad vid 
utgifvandet. 

Vid återgifvandet af handskriften har det varit min afsigt att 
återge hennes både skrifsätt och grammatikaliska former så nog- 

^) Om denjia handskrift se iör öfrigt Ajrvidssoks FörUekning. 

^) S&dana ställen äro t. ex. fann fniinn marmorja CD emot |>at fretti 
Marmoria AB (s. 2^ och not); sem allijtt mundi ^at bresta CD emot sem 
allt mvndi |>at satt AB (s. 2^^^^ och not). 

') Smärre afvikelser, beroende af olika skrifsätt, hafva ej upptagits. 
När flere handskrifter i noterna anföras, är det den förstas skriftätt» «om 
blifrit följdt. 
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Partalopa saffa. XIH 

grant som möjligt utan att dock bibehålla alla hennes egendomlighet 
ter och oegentligheter. Jag har därför hvarken återgifvit handskrift 
ten med paleografisk noggranhet, hvilket har synts mindre nödigt, 
emedan det paleografiska värdet af handskrifter af så sen tid som 
denna är nnderordnadt, ej häller har jag företagit någon s. k. nm^ 
malisering i vanlig mening. Detta sista sätt att gå till väga har 
synts mig medföra större skada än nytta, emedan genom detta för- 
faringssätt studiet af språkets historiska utveckling omöjliggöres 
eller åtminstone försvåras. Också har i senare tider detta sätt 
att behandla handskrifter börjat mer och mer fördtaias. Afven af 
handi^krifter från så sen tid som i fråga vayrande hafva texttrogna 
upplagor utgifvits eller förordats (t. ex. Bandamanna éoga^ utg. af 
CedeRSCHIÖLD, Lund 1874; Hervarar saga ok Heidrduj utg. af 
BUOOE, Christiania 1873 m, fl.; jfr Maurer i Germania N. K. 6 s. 239). 
De hufvudsakligaste afvikels^na från handskriftens skrifsäåt, 
hvilka blijhrit i texten vidtagna, äro följande: 

1. Upplösning af förkortningar och nedflyttning i raden af öf«* 
ver henne skrifha bokstäfver. Hiyrvid har jag så till vida handlat 
friare, att den bokstafsform, som användes öfver raden, vid nadflytt* 
ning uti raden blifvdt utbytt mot den där brukliga. Sålunda hafva 
t. ex. ^% m^ill, syn'' blifnt |>ik, mikill, synazt. Detta har skett för 
att ej den likformighet i skrifsätt, som särskildt utmärker denna 
handskrift, skulle störas. 

2. Stor bokstaf har alltid användts vid nom. propria och efter 
punkt, äfven där hs. har liten eller s. k. halfstor. 

3. Skiljetecken, som i hs. saknas med undantag af punkt på 
några ställen, hafva blifvit insatta i enlighet med svenskans bruk. 

4. Olika former af samma bokstaf hafva återgifvits med en enda. 
'5. HopskrifHa bokstäfver hafva blifvit åtskilda. 

6. Uteglömda ord och bokstäfver hafva satts inom ( ), och 
fel häfva blifvit rättade, men detta har alltid angifvits i noterna.^) 

Det betediningssätt, som handskriften använder är födande: 

Vokaler. 

a betecknar a och d; för det senare skrifves, då det utgör 
propositionen d^ stundom dd^ aa. 

e betecknar e och é; för det senare förekommer äfven ie^ dock 
vanligen endast i orden mier, pier^sier^ kier (jämte mer^ per, ser^ 



^) Efter samma gränder hafva i allmänhet äfven de ställen återgifvits, 
som meddelas nr öfriga handskrifter; dock har i noterna det under 2 och 
8 onmftmda förfaringssättet ej iakttagits. 
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XIV Partalopa saga. 

her) samt några andra, såsom med 5^ 17^^; hieädi 28^^; 9ie 40^^ 
I ftndelser förekommer stundom e f5r normalt i:keim€ 1^ mawM 
1*; mmfivnne 17** o. s. v. II har « för ^ f» cp) i mdti^ som dock 
ftr att betrakta som skriffel och dårför i tezt^ åndrarts till m^ 
K^ (= maslii). Om ei för e se under ee. 

t och / (stundom med utseende af ett slags j med ^or ntaa 
aksent, då det står som prep. i och i bc^an af ord) beteckna i och 
i (samt j). Aksenten betecknar i hs. ej kvantitetslängd, utan tj^iar 
att skilja denna bokstaf från närliggande delar af aadra (t. ex^ m» 
n). Emedan skilnaden emellan tecknen är blott grafisk, hafra alla i 
texten återgifnts med t. t för y förekommer i éWidi 9^. Om e 
för j se under e, 

o betecknar o, 6 och d; det sista dock endast sällan: HlodBtf 
M*'; no(c)h)t 35* samt i II onguan \9^\ nockurra (skrifret nock^a) 
20*'; hond (skrifvet höd) 20^^. Dessutom förekommer o för d öfrer 
raden vid förkortningar, t. ex. m^^ff (mdrg). I texten har uti I o i 
alla dessa fall blifvit ändradt till d^ emedan i Hlodrnf och no(c)kvt 
väl är att betrakta som skriffel, och uti m^g o. d» o är skrifret 
med hänsyn till utrymmet. I II, som har ett firån I något afn* 
kände skrifsätt har o för d (som äfven förekommer) iRått kvarstå; 
Stundom skrifves o för normalt u: mvno 19^'*; mundo 20*^; mt^dom 
20^ o. s. v. Öfvei^ången firån vd till nyisländskt vo^) har i denna 
hs. blifvit fullständigt genomförd. Sålunda skrifvas wo^ vopn^ Wfn^v^ 
kvomv (för sod, vépn^ vdru^ kvdmu o. s. v,). Dock står tapn 35\ 
som möjligen såsom enstaka förekommande är att betrakta som 
skriffel. II skrifver saufo 20^ som väl är att läsa saafo med ur- 
sprungligt va (= vd) bibehållet med stöd af analogi med bddum^ 
gdfum o. d., såsom förhållandet ännu är i isländskan^). I enlighet 
med nyisländska bruket har också hia (aldrig utskrifvet) återgifvits 
med honum. 

é är tecken: 1) för normalt 6 (vid u-omljud); 2) för # (se WiM-* 
MER, Fornn. FormL §13.): höggr 24*^; &ngvm^ öngvafn(n)^ gidrr ofta,. 
Omväxlande med d står ofta av (au). Såsom ö (ö) är också av 
(oie) framför ng att uppfatta, emedan vid denna tid ännu ej ifver- 



^) Genom framåtTer kände v-omljud af d till é och o. Med detta om- 
ljud kan jäciförae nyi«l. Öfv^i^ång frän ve till t^^, t. ex. v^r — tf^frdri 
kveld — kvöld; kvern kvöm; hverr — hvörr; farö, ve till vö, se Haaimers- 
HAum, F€er0. SprojL i Annaler for Nord. Oldk. og Hist 1854 8. 249; 
ny högt. woche, wohl af Rldre weche, wela. Jfr ock Lbfflkr: Om v-omlfud 
af i, f och ei i de nord. spr. i Ups. Univ, Årsskrift 1877, 8. 44. 

^) Se GiSLASON Oldn. FormL § llS^is och Fortxndringer af Qwma*M 
i oldnAal. i Äarh^ger f. Nord. Oldk. og Hist 1866 a. 249, 293. 
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gången från &ng till aung synes hafra fullständigt inträdt*). Här* 
f5r tala dn^iin(n), dn^, öngvrn jämte avn^ran(n)„ avngv cmngvm 
samt rcH»^. En gång förekommer d för u: ridddrvm 9^^ d för au 
skrifres i myricblödir 24^ 

v (n äfven te) är tecken för u och ti (samt v). I texten har 
detta skrifsätt hHfvit följdt. Om d och o för te se under d och o. 

y (i hs. med en punkt öfver) är tecken för y och |^. Om i för 
jr se under t. 

(F (n f , und. meUi^ se under «) är tecken för ve och ep. Om 
<r's offergång till a se Vigfcsson, Eyrh. saga s. XL VIII. 

ei förekommer dels som gammal diftong dels som i nyare tid 
inträdd förändring af e och é: I) framför ng^ uti denna hs. full- 
ständigt genomförd: Uingi 8"; feingiS^; streingleika 6*; geingr 23'* 
o. s. v. Formerna ggr, ^ hafira därför blifvit upplösta till geingr^ 
geingv. Denna ljudlag har tidigt börjat göra sig gällande. Redan 
i J6mmnk. saga (utg. af Gederschöld, Lund 1874, efter en hs. 
från 1300) förekomma ofta sådana former som geingr^ ^ngi^ feingtn^ 
Eingland m. fl. Vigfusson, Eyrb. saga s. XLII anför äfven från 
1900 Uingi. I etngi^ äldre engi^ är således ei icke ursprungligt; 
2) framför nk: sheinkti 42'. — I feigin 12^», 38** är t framför gi 
tecken till ett mjukare uttal af ^ (jfrWiMM£R,Fornn. Forml.$5, 1). 

ey (i hs. ined prick öfver y) användes såsom i normal rätt- 
skrifning. 

av (au) betecknar: 1) diftong; 2) d och 0; se under d. 

Konsonanter. 

6, A, Z, n, jp, j5, v (som kons.; II äfven te), a användas så- 
som i normal skrift. 

Cf k, g^ ch. Af dessa är k vanligast, och de öfrigas använd- 
ning låter bestämma sig enligt vissa regler, e användes i förbin- 
delsen ek (vanligare än kk) samt öfver raden vid förkortningar. I 
det senare fallet har c återgifvits med k och ci, hvadan m% m^äl^ 
^ hafva blifvit mÄ, mikilU geck o. s. v. Dessutom användes c i 
några latinska ord: cristallvs 7'*, cri8oHtv$!T^^, m«opr<wr«7", amec- 
tistvs 7*^ creaiyr 29^*. 28tantinopilé har återgifvits med Comtanti-^ 
napilem 40' såsom en helt och hållet latinsk form. q och ch an- 
vändas i några utländska ord: Eqvitaniam i5^ ; patriarchinn 45^; 
erchibiåkvpar 45'"*. Enstaka står qvezt (skrifvet qv^) 17*^. k står 

*) Redan omkr. 1300 förekommer dock lamng (för löng) enl. O. Viofus- 
s<m> Bgrbgggja saga^ s. XLII 
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XVI Pa^lopft 8^^. 

fSr f framför t i l^$*aikt 3''; vndotlHä 4:\ 18^ 39"; I fyUdam^r 
30^ är troligen k skriffel för g. Om ^ för Jk se under gp 

d anviuides alltid äfven där den normala rättskrifningen fordrar 
d. Detta skrifsätt, såsom utmärkande för handskrifter af yngre tid^), 
hsx i texten bibehållits. I d, då det fl^ekommer, utmärker .tvär- 
strecket endast förkortningstecken; t. ex. i lÖ == land. d användes 
omväxlande med t uti ändelser (normal. -a^y-tV^^)» Härvid gäller 
den regeln, att ändeisen har t^ då stammens slut innehåller ett d^ 
med däremot d^ då det innehåller ett t eller p. Sålunda skrifvas 
alltid kveUdUf landit^ ridit, bodit, biodit, men setid^ litid^ Uitadf 
vfUnidf skaptidj pid o. s. v. Efter denna regel skrifvas också o/- 
tiölldvt 6^^ (nom. sing. fem.; part. dock tiölldvd 7^) och hvndrvt 5^^ 
6^^ 8''. I öfrigt omväxla d och e, utan att någon bestämd r^^l 
kan uppställas. Dock användes vanligen t öfver raden vid förkort- 
ningar, d däremot uti raden, d har genom falsk härledning inkom- 
mit i ordloji 9^ (jfr i äldre svensk skrift förekommande ordsak). 

/ användes för v i atgerfi 2\ 26*'; bavlfadr M'*\ htBfer^ 36\ 
36'' (däremot hceversho 35^^). Detta sker äfven stundom i vers vid 
assonans, t. ex. of ra ek wä, til «(B/ar (IT Ifr Uggason i EddaSnorra 
Sturlusonar. pOBUSJFB, Jonsson gaf ut. Kaupmannahöfn 1875, 
s. .157). Om m och p för / se under m och p, 

g. Försvagning af k till g förekommer sällan; i I endast miög 
W\ i II mig 20*'^^'^'; miég 20'^ Att denna ljudlag redan länge 
sökt att göra sig gällande, ses däraf, att i Jomsvik. saga fr. 1300 
sådana former som miég^ mig ofta förekomma, g utelemnas fram- 
för n i noga 9^^; nogr 24"* ; «y(II) 2P (jfr GiSLASON Oldn. Forml. 
f 81). Samma ^udlag finnes ock i färöiskan. Jfr ock sv. nog och 
gng. Om k för g se under k. 

iy { (stundom i ords början med utseende af ett slags j) som 
kons. tecken för j; hafva i texten återgifvits med u 

m omvexlar med / uti iam (i sammansättningar af iamn — 
iafn): iamrikr IS**; jamgott 20*', 22*'; iamhaduligann 27*^; iammör^ 
gvm 39 ^~**^ (däremot iafngodr V\ jafnvel 8***; iafnadvligann 21** 
m. fl.). Denna öfvergång från / till m förekommer tidigt i fornn.-isl. 



*) Detta skrifsStt började redan i midten af 14 årh. och fortfor ända 
^1 1770. Dess orsak torde vara att söka i en mindre noggrann uppfatt- 
niag af skilnaden mellan d och Öi utan att dock, såsom i Ölriga nord. 
språk skedde, det förra knnde uttränga det senare. I västra Island höres 
numer Ö endast efter vokal; se Vigfussom, Eyrb, saga, s. XXXVHI» XL. 
Äfven i föröiskan har Ö öfvergått till ^, där det ej på annat flftti f9r- 
vnnnit; se Hammebshaimb, Fa!r0. Sprogl s. 248, 251. 
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Redan i Hwn/^. B. (atg. af WlsÉSN) fSrekomma umt 4^ iam- 9^, 
jbomn {^'håmmr—höfn) 139^, étiemne 151^ o. s. t. jEZm «0^ (i God. 
Upe. de la Gärd. 4 — 7, norsk hs. fr. IS årh.) har ofta mn fSr fn 
(t. o. m. det fSrra oftare &n det senare), mn fikr fn filrekonimer 
äfvMi i vers, t. ex. ramn pioåtradait ^amma {LeiÖarviåOfi). Se fSr 
öfrigt GriSLASON, OUn. Fomd. § 110. 2). 

p står f5r / nti huspreyian 36^. Däremot skrifres huafreyia 36^ 
(samt hmtrv 38^^. Om åf^^gingen från / ttll /> i detta och andra 
ord se Gleasby-Yigfusson, Dietianary^ under ordet hutfr^a samt 
Rtdqvist, Svenska språketw Utgair^ 4, s. 238. Inskjutet mellan m 
och < förekommer p uti skemptan 9*^, Itf^; skempta ltf*•'^ 3r\ 32*, 
skemptv 11*^. Jfr fsY. hcemptOj skempta^ lat ^umpftM, pramptué. 
Flere exempel ur isl. kunna ses hos GisLASOif, (7m frun^arta is- 
Unzkrar tångu i fom&ld^ Kanpmannahöfn^ 1846, s. 99. Däremot 
skrifvas utan p skemtanar 3^ dcemtan 6^, åkemta 38^^ 

r. W assimileras stundom till II: iallz 13^ 3V\ S7^ totta 25^ 
34*, foZW 28^S paUiment 29^, JboK 33^ Denna assimilation ffHre- 
kommer äfren i vers, t. ex. uggum cdUtt Svia köUum (f^JéDÖLFR 
OR HviNi i Hrnnskringla^ Saga Magnus kins géda^ kap. 34). Om f^- 
bållandet i svenskan se Leffler, Om kansonandjuden i de sv. 
oUmogemMeny Upsala 1872 s. 68 — 69. Utan aMimilation riirifras 
iarl 13^, iörlvm 28^* m. fl. 16^ skrifves riddarannity kvarmed kan 
jämföras färö, akrannirj bekkinnir (för tikramirj bekkimir) o. s. v. 
(se Hammershaimb, Fcbt». Sprogl. s. 245, 290). r utelämnas fram- 
för st i fyst V\ 32*, fysiiv \T\ fysta 39** (därjämte äfven /yrs« 41*). 
Detta skrifsätt, som grundar sig på ett vårdslösare uttal, förekom- 
mer tidigt, t* ex. i Elis saga: i fystinni^ och äfven uti vers, t. ex. wstr enn 
pik tekr pysta (= pyrsita)^ NjdHaj (Kaupmh. 1875) kap. 30. I senare isl. 
handskrifter förekomma sådana former som vest för verst I nyiil. utta- 
let äry^^ vanligare än fyrst (se GislAson, Oldn. Forml. § 114). Åfven i 
fsv. förekomma fysti^ fystu (Gotl. lagen 23 pr; 32), och i nuvarande 
gotländskan är det enligt SÅVE (Guin. Urkunder^ Stockh. 18&0, s. 
XXI](.) en vanlig ljudlag, atl r mellan kort vokal ock två därpå följande 
konsonanter, af favilka den förstaval alltid är s, »försvinner eller med dem 
sanunanflyter»; t. ex. bust för burst^ stöst för störst^ musk fÖr mursk 
o. s. v. Samma lag gäller ock fildröiskan, t. ex. vestur för verstur^ vesna 
för verena (af verri^ ty siar för tyrstar (se Hammershaimb, Fosre. 
Sprogl. B. 262). Stundom står r för ter; ^nr (skrifvet dnr) 6*,6'^ 
llS 17^ 31^^ I dessa fall har ett v tillufts inom (), födrm\/avdr 
46*, jfr WWMER) Famn. Forml. § 61, anm. Om r i ändelser se 
nedan under tecknet ?.. 
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' « 9ch i; «om anvftnitee utaaÅtékifauid^ hafiiå åtgiiVtts meå s. 
Om t aljihifm 51^ grundar sig pk eU vårddö^ftte nttAleHer år felskrif*^ 
¥«t Br 4MzIc^ {tdlskjfm} m- svårt-ait afgöra..' Oéi 2; Ar*^ se ntider z. 

. é. Om vacklan mellasi taeh <i se waiétd. 
: M (föjr. ^.fUer ^ }=e. Ö) afiviii^s i II på sågfa gtäM«vi; men ftp 
väl att betrakta som skriffeU. hvåiföre. h i texten ^aMgUkAUtcOk m 
Mlda, IV\ aåh hMa W. 4 förrÅ fallet är utk öfverlödigt, i det 
w^99» fe deit helt v)s$t framkalladt. af - det fbljandti Aj Bés^iftéib 
ft>r«liQmmr a«A yi»we ll^f* '\ - i / .' . 1 ■ . 

.« aoväade&t .1) fSir eti af ^ u|q»ko]ilinet ^: 9eigféo (t=: véitf fju) 
8^\' 4?^'t .2) föi< U; Pei$ki: 4b\ véizlv 45% veidzh 4B^ ^méd c2i #är 
z, aåsom f^i^radis;, 30^ for idraz ell«r rätteipe Miraar«6 esL. 4) feämt ^orf^ 
for atiia<.6^>, alttid beztr.bejiti^ Qi a. v.^ S) fo^^^e och • {iJ$^ »^^igN 
8Hlizé\29^; JmztlW (skjrifvét k^) o.8i. ^.; 4) i förbindeh^ ^f (sAttn^ 
dom z8t) såsom tficken^ f^ päsM¥t< eUer '.r^flexivfeYmeii oth $^iper^ 
l9.titen. DeOaa isyues. viu^a ^det dgemtliga faetaclHnngaaättot för dessa 
forvier; men däijämte 'iörekibinilief oltik i ha. i får :st^ dock endait 
öfv^r raden slmm föskottningateehen for ''azt^^i€tf^zt. I' deasa M^ 
haa z i text€». åitcäTgiArUa mi»d zi (i II zst)y hvadadft aatoiMlli pétti^, 
gj/ud^f skild^ blifVit p^Uizty éyndizi^ skäävzi- o., a. v^ Z9t skrifr«a i 
<i^((BM;rii<v»ii 7^ :^ aawi i U alltid: skUUduzit W^, kugtMz^t 20^ faffr- 
za4a 20'^> a^ a y. a< skrifves i de.ofta förakxMDmttttde ne^t ocb m^af; 
5)' för a efter i2, jft^)^ ^i», (»), ^ samt d med föregående ly n, k 
Exen^el: eftefe*^: oZZj, iäz ofta; trm(l)lzUg 20'% l^i^^Jbc^ S5^; 
rd; .^^dl:? 36^)$ fin; mannz C«krifvet m*') 34^ 42^,43'; (m Franz, 
fvaméi^l t;^ spiotz l&H, tVTmwnenkf 35^% pagfUmtmée 3#^ (eller: ^bf^' 
n«^p»^n4^ p(»^ar/^«i»; enL 3); akHfvaa ^^im«^ j>^/«m2:)3*i ld4 MoHthaelkhf 
2#' J iHi;> fofcd* ai\ I^ifkiaMz 2^iBntlandz W; rd^ Mikla yimiz 2f^ 
be$pdti.4Af? <*. si y^. : - • • « .. .-. ..^ . . . ^' i- 

, F^/korlilitig&teekek oeh iorteckniagisur anvimdae i »tort iiiit«l.> 'I>e 
vajlUgaai förehommaäde |re' följaade: 

. T^Äfaet ' dfven radek* användes; 1) fbr öt^.• i kerbérgi' ^\ mmist - 
37^^ 0/81 v>} 2) för/notmélt ^r fié^r)^ hanidskriftene etj: i sm*,^fer('kär' 
(omvtolandei med at^»!^ /ii^»'^ héeh) ©. a.'T;; 3) för ef^: ihvéPr •!♦* 
A^STPr ll-\/m* 18^ o. »^ V;; 4>«ör etV-: ebdaat i petV 1§^ "', 20*; 5) «Jr ééti ett^ 
daat vfri )1^^;> 6) f5r r; aå alltid i konj^ ér^ érbébishfp W o. a. v.; 7) 
för «V i ändMkei*. Ebamt I ^handskrifts fiån detoa tid *i^ ock -^r (Hksorii 
i och ^^ zAooh o) utnni besiäand regel bmvfol», aåi&rdock i d^nnahd. -t> 
att anse ffir deo .gällande^ liaailislseQ, eiveåan^denv^^då 'den iCakri^es, ' 
alUid !äf.-a7i.(påv0Qikringnai stUleti).- Tecknet) ^^ ^har dftlfffif i ditiä 
fall blifvit i texten återgifvet med tr; 8) uti formenii»^ ff\ tfM é. a. 
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y. Desea hrfva blifVit återgifna med gera, fferåi o. s. v. Boel tor- 
de d«t kunna sättas i fråga, om ej tecknet i detta fall bort återgi^ 
vas med idr, och det således bort skrifvas gi&ra^ gidrdi. Därför tala 
sådana fomer «om giérr 6^ gi^ 7* (adj.); giörr 42^^ (komp., skrif- 
vet gS^); gi&rla 9^; giét 36^ (imperat., skrifvet gi^). Dock inskränka 
sig fonnertia med tö till de ofvan uppräknade, ocli något giöra o. s. 
v. kan ej i sagan uppvisas. Att som Maureb vill (Germania N. R. 
6 s. 238) skrifva ffkra^ är ej nödvändigt, emedan gie^ kie (gje, kje) 
vid denna tid åtminstone ej i skrift synas vara absolut gällande; ty 
äiuitt förekoflfyAa gégnum^ hemr^ kenna 6. d. För öfrigt kan giöra 
lika väl vara uppkommet af äldre (/iora, runspr. Jfeiora som af gwra 
genom y's uppmjukning tlH gj. 

Teckiiét^ öfverpadeö användes: i) för ur, färden normala rätt- 
skriftungen har ur: i ^i^di 8*''; födnr 8'* o. s. v.; 2) för urr: i 
nöckvrr 11^*^, 14'^'^ o. s. v.; 3) i ändelser efter annan konsonant än 
r. Ehuru • redan vid tiden för denna handskrifts nedskrifvande öf- 
vergången från -r till nyisl. -ur börjat göra sig gällande^), har jag 
ansett mig böra' i detta fall återgifva - med -y, emedan dels *ur (för 
-r) i hs. aUvig< tinnes otskrifvet, dels ofta -r bibehålies. Sålunda 
skrifVas töm favarandra fagr oeh /o^, edr och ed^, adr och adP, helldr 
oeh helid\ oehr oeh oelc^ o. s. v. I II skrffves ''^ for ur (och urr), 
men ^ oth r i öMga fall såsom i I. Om r för ur ss under r. 

Tecknet öfver raden (vanligen öfver vokal, men stundom äf- 
ven (ilVer konsonant)' betecknar: I) oftast enkelt m eller n: i vm, 
sem^ nmndi^ tmfa m. fl.; 2) mm och nn; i einginn 3*, daginn 3", 
skaiomin 23^ m» fl. I enlighet med detta sista fall hafva 7 och rn 
åtéinifnÉBirnad «»n, vare sig ordet är konjunktion eller adverb. 
Någon skilnad mellan dessa har också ej i hs. iakttagits. En (så 
skrtfvet) förekommer endast 19^ (i II). I starka adj. ack. mask. nyttjar 
hs. omvtxiande -aw ech -a» Det förra har återgifvits med -ann, 
det senare, måhända mindre konsekvent, med -an. Vid denna tid 
synes nämligen denna form hafva börjat uttalas med dubbelt n, så- 
som firifot är 1 nyist, enl. Gislason, Oldn.FormL f 92, 2). Subst. 
och adv. på ^an skrifvas -a» och -ä. För öfrigt användes detta tec- 
ken äfven för att ange större förkortningar; t. ex. i prettf^m (skrifvet 
ptiv } 2^ 9^; kominn och komin (skrifna kom), ga/nga (skrifvet gga) 
o. s. v. . 



i tnlenzku^ E^ylyayiLk .1^6.? (»kolpKOjjmm), ,v4*wle sig ur redan, ,t^e 130Q» 
visor fr. början, och ^idten a-f H åvh., men blef allmänt f^i^st efter mjid- 
n af' ié irh,' 



ten 
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JX Partftlopft 

Tecknet 9 användes: 1) ftr u: i Saragvs 1*, hva 9^\ Barbarvs 
26^'^ o. 8. v.; 2) för tus: i matlavss 23'^ dryeldaoss 23^^ méffinlavsB 
24« 

Tecknet '^ öfver raden betyder vanligen ra. Stundom aiåm d«t 
dock för andra förkortningar; t. ex. i seffia (skrilfvet »e^)^ borgina 
(skrifvét bg^ m. fl. I II användes i stället det i andra baodskrif- 
ter vanliga *^ dfver raden. 

''öfver raden betyder: 1) ar: så vanligen; 2) am i varr 12'^ 
ydarr fadit 32^ m. fl. 

En vokal öfver raden betecknar vanligen denna vokal föregåagen 
af en kons.; t. ex. i betri (skrifvet be6) 2^ j^t (skrifvet j[i^) ofta, 
fremstr (skrifvet fmat^) 1*% brvtt (skrifvet b^it) ofta m. fl. Stnn- 
dom miste kons. suppleras efter vokalen; t. ex. i hird 31%* (skrif- 
vet h}d; däremot hrid på samma sätt skrifvet, 5^); hoovi (skrif- 
vet kv^t) m. fl. 

^. kar återgifvits med edr^ som förekommer 1^*'', 2^, 19^^. Dock 
skrifves äfven eda 2^, 21'"^. 

/* har återgifvits med fyrir på grand 9JI fyrir 19**. 

v^ har återgifvits med vorv (aldrig utskrifvet), emedan vd i hs. 
regelbundet öfvergått till vo (and. se s. XIV ), och ändeisen för 3 pL 
pret. ind. på de flesta ställen är u. CEDERSCHÖliD {Jåmmik. saga^ 
8. X) upplöser det till voroy emedan han anser, att o tillhör båda 
stafvelserna. Detta gäller ej denna handskrift. 

«» har återgifvits med »vo , som finnes utskrifvet l\ 4^ 24^ 

e^ har återgifvits med eiffia(9lång utskrifvet). Det skalle dock 
äfven kunna betyda ecki, som stundom förekommer. I andra band* 
skrifter skiljes mellan e^ = eigi och eH = ecki. ei förekommer i n 
11^ 20*^ 2r. 

fyrar^ pra^ pri hafva återgifvits med peirrar^ petrra, peirri i en- 
lighet med nyisl. uttalet (se Gislason, Oldn. Forml. f 98) och 
handskriftens böjelse i öfrigt för dubbla konsonanter. Andra dirifva 
peirar Ow s. v. 

ndly mil hafva återgifvits med m<dtif meslt på grund af tn^ 20 
^*'''^. BU6G£ (Hervarar »aga efter den med denna hs. samtidiga 
cod. reg. 2845 qv.) skrifver inceUti, meeUt. 

kF kgf, kgs .0. s. v. hafva återgifvits med kongr^ kangs o. s. v., 
emedan vid denna tid kongr helt visst fullkomligt utträngt det äl- 
dre konungr. 1 hs. finnes ordet aldrig utskrifvet; men uti B läses 
en gång kongi (motsv. textens s. 22^^). Redan under 14 årh. träf- 
fas den sammandragna formen, såsom uti Frissbék och rimur (se 
GisLASON, Um frumparta s. 7, och Cleasbt-Vigfusson, Dietio- 
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PMctalop» aiiga^ IKX 

nmy^ uttiér ordet hmmnffry AomarkM bör, Mt det nyisl. lu>wungf% 
•om nrokommer jämte kénfr^ ftr en i nyare tid återupptagen fen». 

mt och $. hafva återgifvits det f5rra med svarädi^ gvörvdv^ det 
senare med éoffdi. 

mdi och m<2v hafVa återgifvits med mvndi och mvndff. I sing. 
far således samanhanget ätvisa, om mvndi ftr ind. eller konj. I all- 
mänhet ftr det omöjligt att bestämdt afgöra, hvilket modus är me- 
nadt, emedan äfVen i de fall, då det vanliga språkbruket fordrar 
konj., mvndi stundom står i ind.; så sem peir mvndv fair 39^ och 
B sem i pessi hauU mundu sitta mega (motsv. textens s. 5^\ där 
för mundu står mvndi). Om sem med konj. se Lund, Oldn. Ord-- 
föjningshsre^ Kjeb. 1862, § 120. Orsaken till denna vacklan torde 
ligga uti själfva betydelsen af något tänkt eller antaget, som i detta 
verb ligger innesluten. 

' Hvad denna handskrifts språkliga ställning beträffar, så är att 
märka, att språket ännu är tämligen rent och oförändradt. De 
hufvudsakligaste afvikelsema träffa, såsom vi hafva sett, ljudläran 
och hafva blifvit behandlade i sammanhang med redogörelsen för 
hahdskriftens äkrifsätt. För de återstående samt f5r åtskilliga o- 
vanligare språkföreteelser må i korthet redogöras. 

I verbalböjningen har den förändring inträdt, att 1 pers. pres. 
och pret. stundom har samma ändelse som 3 pers. Vi påträffa så- 
lunda jämte hvarandra eh em och ek er, ek hetti och ek heitir^ ek 
mega och ek fair^ ek mvnda och ek mvndi o. s. v. 

I en egendomlig användning förekommer pron. pers. uti hann 
Partalopi K^^^^, hann Partalopa 30^^^'^ hans Partalopa 31*, 
hvarest hann lika väl kunde vara borta. Dylika sammanställitin- 
gar föriékomma här och där i den isl. literaturen; t. ex. er peka 
hann SkaUagrinirf Egils «a^a (utg. af |>ORKKLSSON, Reykjavik 1866) 
s. 49; hann of eigr^ Bandamanna «a^a (utg. af Cederschöld, Lund 
1874) å. 12*-*; hlejfprdhann p6rkelyNjdla,KB.f.76; undir hann p6r- 
odd, Egrbyggja saga (utg. åf Viöfusson) s. 119. Ur nyisl. kan 
anföras: pad var mega undur frid og eptir myndin hennar möÖur 
sinnar, pJdÖsögur og ^fintfjiri (samlade af Arnason) 2, s. 416. 

En annan egendomlighet är användningen af genitiven af pron. 
pers. i st. f. pron. poss. i braugd yckar födrpins (i st. f. braugd gekur 
fddr pins;se Luirt), Oldn. OrdföjningsL § 68). På detta bruk har KÖL- 
BUfG (Riåäarasögur, Strassburg, 1872, s. LU, LIII)fäsUt uppmärksam- 
heten, mén det har af hononi utsträckts äfven till sådana fall Bom ydarr 
fadi^ (i hs. skrifvétyd^ fadir), där vi ansett ' böra återgifvas med -afv 
(se ofvan sid. xx). I allmänhet torde denna användning af gen. af 
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pproA* p«ra«r i »%. f. *piOQ» |^osiu.iiW»tAäll^)fWb,i 4»n.Uå9eiiémtLtJ9amu. 
F0tt»n4e j84aw|^l wm å«föliui: JMtmp ivildt \ pdpar é^^é„Jniffd$t^ 
mdl 35 (enl. BuGGES uppl-; GRUNpTyiG l&ser tfjfhir)^ pat mun 
pd vera yÖar rdÖy Eyrbyggja saga (VlGPUSSON^ ^PRI*)! % T^i 
vér landsmenn höfum talat nökkut (mdl) vSar^ Rfrb. s, .«. Igl ; vdr 
eru vdntr — IrcBdra, Njdlay ka^. 40, visiui. Pessk ej^eiKip^l $|ro 
visserligen få och delvis osäkra, såsom ^rekomman^e i porni^ise- 
rade upplagor, men det synes dock vara säkert; att vi hafva, att 
söka denna företeelse ganska tidigt. Under 16 ocb it årh. bl^ijfya 
exemplen talrikare och i nyisl. äro pron. possij. okkavy ykkar^ }i^<^^ 
nu p|l väg att åll4eles utträngas a^ gen. af pron. pers. okkar^ ykhar 
ydar. Se härom PnÖrikssofi^ 1 dmzkmdlmyndfdifsing^Kaxif j^h. I86I9 
s. 43. Samma förhållande råder äfven i färöiskan, eal, QamMj^b^- 
HAIMB, Fcere. sprogL s. 303. 

Slutligen förtjenar att anmärkas uttrycket pat vett ménn 38^, 
där man hade väntät pat vitu menn, WiMMER (Navnsordenes böj- 
ning i celdre dansk^ Keb. 1868, s. 86,87) sammanställer dess^, .yt- 
tryck med den i de forndanska lagarne framträdande egendom][ighie7 
ten, att tnc^n stundom förbindes med ett verb i sing», under det att 
man (kollektivt) förbindes med ett verb. i plur.. £n föjrväxUpg .af 
mcen och m^n har således här inträdt. Pet isl. pat vsii men^ bör 
dock häldre' sammanställas med de i synnerhet 1 romantiska ,s|Lgpr 
förekommande uttrycken pat veit tru min^ drottinn, hafud mift^ gvp 
(allå dessa ur Elis saga, enl. co<d. 4 — 7 de la öard. Upsj.) o. d., 
hvilka alla, liksom äfven ^af vfit menn^ innebära en, IprsäjbLrai^, en 
bekräftelse^ eiji ed. ' itti de^sä ofta återkommande och ^It visst pK 
talspråket hämtade uttryck blef pat veit de^ stående inlediving^jc^ 
och det logiska sammanhanget mellan subjekt och predikat up|>höri^,^ 
att v^ra Tefvaode. Beträffande betydelsen af menn^ kan jäjpföiras 
ÄYDQVISTS /Sfe. språkeU lagq/t, 2, s. 170, där uti de i dagligt tal, 
förekommande uttrycken jo jo män^ nä nä män o* d,j måf föfipf^. 
das äga betydelsen.: helige mäp, hejgop. , . ^ .^ v 

t)ét återstår mig att till tierr Doktor £ugen Kölbing i Bref lau, 
som vid detta ajrbete med utomordeutlig välvilja meddelisii mjg rad 
och upplysningiaj, samt till öfyerbibllotekarrien vid Köpenhamns univ. 
bibliotek^ Professor P, ^. Thorsen, ^ungL fiiWioWkarien Ör Q . ^P. 
Klémming och Bibliotekarien vid härvarande uwv. bibliotek Ör C. 
G. Stj^tfe, genom hvilkas beredvillighet jj»^ ^är fått b^gagw.hand- 
skiifternaL uttrycka min stojra tacksamhet. ,, ^ . • . 
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1 a Ävo er sagt, at fyrir Mykla gardi red sa keisari, er Saragvs 
het; hans dottir het Marmoria, er allra kvennavar vsBnst |)eir- 
ra, er i {)ann tima vorv i heime. Hon var ok svo godr 
klerkr, at eingi fekzt henni iafngodr i öUy Griklandi. Hon 
kvnni svo vel stidrnv bok, at hon matti |)vi til leidar koma, 5 
sem sv list ma efla; ok sem hon var .xv. vetra gr^mvl, {)a 
andadizt fadir hennar; enn hon var {m meykongryfir dllv ri- 
kinv; enn af {)vi at radgidfvm hennar |)otti at henni litil ri- 
kis stiorn, |)a redv ^eir henni at giptazt |)eim månne, er fremstr 
vaeri vm alla hlvti, sem hennar tign s«mdi. Vorv {)eir ok mar- 10 
gir kongar och konga synir, er agsetir vorv i hennar riki, at 
hverr vaenti sier, at hon mvndi vilia eigs enn hon villdi avng- 
"vann {)eirra, {)viat hon villdi {)ann ei^P, er fremstr vaeri fyst 
at riddaraskap ok sidan at dllvm ddrvm atgerdvm, hvort er hann 
v»ri kongs' son edr annar(r) madr. Hon var ok svo rik, at 15 
henni {)ionvdv .iiij. kongar ok .xx. Stod hennar riki nordr 
allt til Saxelfar. 

Fra Partalopa. 
|>ann tima red fyrir Fraklandi sa kongr, er Hlddvir het; hann 

2. vensi] fridnzt JBCD. 3. heime] heiminum B€D, 5. /m] 
ftalln f}Yi B€D. 6. ma] ma mest B CD. .xv.] sextan B; xvi 
(XD. 7. enn] saknaa i BCD; dH fdljande hon utpldnadi i B; 
hon CJD. 8. radgidfvm hennar] hennar raadgiofam BCB, 9. er] 
lem CD. fremstr] framazt BCD; jfr Ltmdj Oldn, Ord/öjning$l, 
.& J. 10. sem] BO sem BCD, B»mdi] samdi J3; sömdi CD. 
11. at] er BCD. 12. eiga] rik til mannz taka BC; doek rik t 
B otydligt; sig till kongs taka D. 12-18. avngvann] eingan J9. 
13. fremstr] framazt J5Ci>. fyst] iyrskBD; f st C. U. «Jdrvm] 
Hiknas i D, atgerdvm] atgiordvm BC; adgi0raum D, 16*17. 
Stod — Saxelfar] so långt stod hennar riki ok allt nordr til sax- 
elfar BCD. 18. Fra Partalopa] med r9dt; sakmaa i Ofriga hse.; 
Gap. 2 CD. 19. />aDn] ptaM B; />««nan CD, 
O. JI3oekhofff JPartalopa saga. 1 
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8 Partalopa taga. 

varmikill hdfdingi; hann atti son, er Partalopi het* Hann var 
|)a .XV. vetra gamall, enn gamall var hann at viti» svo at ein* 
gi stodzt honvm i Franz, svo ok at allri atgerfi, svo at vexti 
ok asynd. Eingi var okbetri klerkr i Franz enn hann; litil- 
latr var hann ok vinsaell. |>at fretti Marmoria, at hann var 5 
fremstr allra |)eirra, er hoQ hafdi sed eda heyrt edr spvrt til 
i sinv riki. f>a tok hon {)at til rads, at hon for med laerdoms 
prettvm ok velvm stit^mv bokar til Fraklandz ok kom svo i 
kongs hdUina, at eingi madr sa håna, enn hon sa alla menn. 
Hon hvgdi |)a vandliga at Partalopa ok syndizt henni, sem allt 10 
mvndi {)at satt, sem vel var fra honvm sagt, ok kom henni {)at 
i hvg, at hon matti slikann mann eignazt, po at eigi vissi hen- 

1 b nar radgiafar. Treystir hon ok svo vel sinvm klerkdomi, at|| 
hon matti hann lata fara, hvert er hon villdi; enn |)vi gerdi 
- hon {)etta, at hon villdi dngvann mann lata vera sier rikara, 15 
ef hon msBtti rada, ok sa hon |)at, sem var, at sa mvndi kel- 
sari verda yfir allri Grecia, er hennar feingl, ok sa mvndi 
rikariverdaennhon; ok |)otti henni |)at mikil minkanat heita 
sidan keis(ara)in(n)a {)ar, er adr het hon meykongr yfir Parta- 

^ löpa ok mdrgvm ddrvm hc^fdingivm. Sidan for hon aptr tillMikla 20 
gardz ok gerdi sier |)at i hvg, at hon skylldi leyniliga med |)es8v 
mali fara ok fa hann po allt at einv. Hon red nv riki sinv vel ok 



2. gamall var hann] f)o var hann elldri BCD, at viti] häf 
efter i i> og atgi0raam. 3. svo ok at allri atgerfi] so ok at 
aullum atgiordum BC; ad 0llam i/>rottum 2>. 3-4. svo at vezti 
ok asynd] so ok at vexti ok åsyn B; å/ven CD, tUom att fthr 
åsyn står asia. 4. i Franz enn hann] enn hann i Franzs BC; 
enn hann saknas t 2>. 5. fretti Marmoria] fann frtiinn mar^ 
morja CD. 6. allra /}eirra] af ollum f)eim CD. 6-7. heyrt 
— riki] spnrt af ok i woru hennar riki BCD. 8. prettvm ok ve- 
lym] list B; list og CD, 9. hdHina] hallina B; jfr Q, Vtfffmé- 
sont Eyrbyggja saga «. XXXYII; Gislasanf Um fr^miparta s. 21. 
10-11. sem allt mvndi /)at8att] sem all^jtt mundi />at bresta CD. 
11. sem vel var fra honvm] sem fra honnm var CD, 12. ali* 
känn] /)o slikann BC; pk slikann D. po at] at BCD. 18. 
Treystir] treysti BCD. klerkdomi] klerkdom B, 14. gexdi] 
giordi^. 15. dngvann] engan ^. 16. msBtti] matti JB (7. 17. 
verda] vera B. 19. kelB(ara)in(n)a] A har keijsina (» shUei af 
den ena raden ok början af den följfiinde); keiaarinna B; keisara 
inna CD. er adr het] adr var hon BCD. 20. hdfdingivm] 
londum og hofdingium CD. 21. gerdi sier j>at] hugdi />at ser 
B; hugdi sier /bat C; jrainkti />at sier D. 
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Partalopa eAga. # 

vHmiliga ok let «to fyrir vfaivm riniriB, att hon villdi dngvm maniii 
giptut |)6im er |)arvissihon deili åå^ {)viat einginn var |)ar sa svo 
reytidr at riddara$kap, at svo vaeri yfirddrvm riddvrvm, sem 
hon TÄT y&r Älvm ivngfrvm. |>etta J)otti dllvm satt, er hon sagdi 
her vm. 5 

Nr er fra {m at segia, (at) Hlddvir) kongr i Franz^ hefir |)at 
einn morgin til skemtanar at fara yta skog ok veida dyr. Einn 
titta, er hann reid vt, fylgdihonvm Partalopi, son hans, ok er 
.^ir eiltv dyr, skildvzt j^eir i skoginvm, |)viat Partalopi sa 
hlavpafyrir hvndvnvm einn mikinn villigf^Ut. Hann reid eptir 10 
hoiivm allan daginn^ |)viat hann hvgdizt {)a ok |)a mvndv sia 
hann* Svo kom vm sidir, at hann värd einn saman staddr i 
|>eim mikla skogi; |)ahvarf okgdlltrinn; |)avar eckikvikendi 
-taia honvm nema hestr hans ok hvndr* |>etta |)otti honvm svo 
mikitvndr, er honvm for svo, at hann vissi eigi, hvort hann 15 
Yar a Fraklandi edr ddrvlandi. Sidan reid hann|)angat, sem 
honvm |)otti von bygdar, ok er hann hafdi leingi ridit, kom 
hann vm sidir a saegnipv eina; {)ar var storliga fagrt at 
sitia ok lystilikt; hann hliop |)ar af hesti sinvmok saahafit 
vt ok aetladi |)ar at sitia til |)e8s er hann feingi ndckv- 20 
ra vitran af |>eirri villv, er yfir hann var komin; ok er 
2 a -hannll hafdi titla stvnd {)ar verid,|)asa hann, hvar erforskip 
vtan af hafinv ok stefndi |)ar at, er hann satfyrir; ok er |)at 

2. f)ax viäsi hon deili å&} ^a vissi hon skil aaS; hon ^a vissi 
'skil a CD. 2-3. ^ar sa svo reyndr] sa er so vaeri reyndr BC; 
äfven D, utom att för er står ad. 4. ivngfrvm] jömfrum D, 
/>ettaj /)ad C; ^eim 2>. sagdi] taladi BCD, 5. her vm] här- 
efter står t A cap, med rödt; det följande Nv med stor, brun ini- 
tial; Cap. 3 CD, 6, at] sd BCD. 7. einn morgin] iafnan 
BCD, vt] saknas i BCD, 7-8. Einn tima] ok einn tlma 
BCD, 8. reid]ridrJ9C. 9. dyr] dyrin 5(72). 10. villig(?llt] 
sd BC; A har felaktigt villtigdllt; villug0llt D. reid] ridr nu 
BCD. 11. daginn] dag BCD. 13. var] värd C. 14. hestr 
hans ok hvndr] hestr [hestr] ok hundar B; hestur hans og hun- 
dar, CD. Det plurala hundar synes vara det rätta, ehuru det fö- 
rekommer endast tre gånger i A — ÄÄr ofvan oeh två gånger i 
det följande — ; t öfriga hss, år plur. det regelbundna, ehuru äf- 
ven i dessa sing. någon gåt^ förekommer. 15. honvm] hann 
BCD. at] /)viat B; /)ui CD. 16. reid] bar CD. 18. see- 
gnipv eina] ssBgnijpu nockra CD. 18-19. at sitia ok lystilikt] ok ly- 
stiligt at sitia BD ; ok lystiligt saknas i C. 19. hliop] stie D. ok 
te] ok setthst /»ar nidr ok sa BCD. 20. til f>es» er] /)ar til D, 
22. verid] aetit BCD. hvar er] huar BCD. 23. er hann] 
i9m haim JPCP. fyrir] saknas i BCD, 
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kom %t laadi, var ^ eingi Aiadr ii. HMsgtfi^ o)t> vt-« 
skipit, ok f)f gar i stad reniur {)at i haf vt. Syo |)otti iMMmn 
|>ar fara a {>vi skipi vm sigliag, sem madr helldi a hveriT raipi, 
{)o at hannssei avngvann, ok mi^k vndarlikt {)otii honoi^ {)6tf- 
ta. Nv |)ottizt hann eigi vel staddr, er hann var einn «amaii i 5 
hafi vti ok matti hvorki sia laad ne mena; ean ^ sa haan land 
vm sidir mikit ok fagrt. {>itr sa hann borg eina svo joihla ok 
fagra» aX hann sa alldri slika fyrr. Nv |)ottizt hann vel koaiM» 
ef hannkffimizt {)angat, semborgin stod» ef hannfyndi vaéoB. 
Nv värd skip landfast vid borgina; ok geck bann nv af skipi 10 
med hest sinn ok hvnd; stigr a bak ok ridr till borgar; ek 
sem bann kom |)ar, |)a villdi hann fa sier herbergi; ok reid 
hann vidavm borgina ok fann |>aravngvanB mann. Svo|)olti 
h(mvm |)a8r villvr, sem fyrr hdfdv verid, sem eiaskis vsdii y^P- 
dar bia f)e$svm. Alldrivar |)at str»tii{>eirri borg« er bonvm 15 
|)aetti eigi vera skinandi fraegd. f>at |)otti2t hann i^a ok, 9/t 
{)ar vorv menn, po at hann fyndi avngvann. Hann sa» ,livar 
stod i bprginni kastali einn mikill och sterkr; hann |)o4tizt vUa, 
at |)ar i mvndv vera rikra manna herbergi. 

Fra Partalopa. ^0 

Nv bvgdi hann vid sik, hvert hann skylldisnva, ok hygi^ 
mvndv rida till |)ess herbergis, er bezt vaari. Svo kom vm si^ . 



2. rennr] randi B; yendadi C; veindar 2>« 8. a pYi dd^ 
vm sigling] vmsigling a pii skipi BCD. 6-7. land vm fiidir mi- 
kit] vm sidir mikit land BCB, 7. borg eina] erna borg BCD, 
mikla] stora D. 8. sa alldri slika fjrr] poUizi alldii fyv slika 
siéd hafa B C; äfven D, utom att fyr saknas. vel] vera vel 
BCJD. 9. sem borgin stod, ef hann fyndi] ok fyndi />ar BCD. 1 0. 
Nv värd skip landfast vid borgina] nu veik skipit at landi juuigat 
sem borgin stod BC; skipid veyk ad landi j>angat sem borgin 
stod D. 11. stigr] ok stigr B; ok stigur nu CD. ridr 
till borgar] ridr til borgarinnar B; ridur nu til borgarinnar CD. 
14. h^iåy verid] bafdi hann seid BCD. 16. skinandi tegd} 
med skinandi fegrd BCD. vita ok] ok uita BCD. 17. hann 
fyndi] finndi C. 18. mikill ok sterkr] hann varmikiUok sterkr 
ok fagr BC; äfvenDj.aamdock saknar det fifrsta ok. 19. mvn- 
dv] mundi BCD. 20. Fra Partalopa] med rödt; sdlfinas i Hjfriga 
hss,; Cap. i CD. 21* vid]atuidJB€2>. 22. mvndv] munn B; 
mune CD. vseri] vseri i borginni BCD. Svo kom vm sidir, 
at bann reid] jiiviat so sagdi hann at fadir hans mundi gera ef 
hann vseri so kominn. Sidan reid hann BC; äfven D, uUnn att 
at saknas, och i sL f. hans stdr sinn. 
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Pnrtalop» aåga. t 

4ir/ åi hann reid i kastålaim; |>ar sa hann hdll flrtbra ök måtg 
'4u(T)r stor liT8;eDn ein li/)Il var |)ar agaBtari ^nvm, er f3rrr 
kafdi haan sed. f>ar ste hann af baki heste sinvm fyrir hal- 
lar dyrvnif ok i stad var hestr hans tekinn i brvtt ok svo hvndr, 
.'. svo at hann vissi eeki til, hvat af värd. Hann geck i hdllina ok 5 
stod langa hrid ok sa^^ vm hdUina. He^IHn var dll Idgd innan 
hrendv gvlli med svo til fysiligri skemtan, at hann |)ottizt alldri 
2 11 ffn ned |{ha£a riikann hagleik a ndckvrv hvsi. f>ar |)ottizt hann 
ok beyra allzkyns streingleika med svo saetvm hliodvm, at hann 
fystitil atheyra. I{)eirri hdll sa hann hasseti mikit ok agset- 10 
Kgabvid. Svosyndizt honvm, 8em|>armvndi megasitia .xx. 
hvndrvt riddara. |>at hvgdi hann nv, at |)vi mvndi gvd hafa 
sent hann {)aQgat, ak hann skylldi hafa allt |>at, er bezt 
vflNri i peirti borg. Hann settizt i hasseti ok sagdi, at fa- 
. éir^ hans mvadi svo gera; ok |)egar i stad vorv sporar tek« 15 
nir af fotvm honvm; |)ar nsBst vorv settar fyrir hann .ij. 
mvanlavgar af brendv gvlle; ok |>egar er hann retti fram 
heodr siaar, |>a helltizt vatnid a hendr honvm, svo sem madr 
gSBi sa er vel kynni at |)iona; ok er hann var|)veginn, |)a hvrfV 
mvnnlavgar, enn fram kom bord fyrir hann ok allkyns dryckr ok 20 
matr. S^o |)otti honvm sier rikvliga |)ionad sem hinvm rikvli- 



1. hdll stora] hallir storar J?CI>. 2. dllvm] aullum audrum Bi 
ollutt odrum husum CD. 3. pa.r ste hann] hann reid at j^eirri 
ok stie ^ar JBCD. 4. tekinn i brvtt] brvt tekinn B€; tekinn 
burt D. hvndr] hvndar B, 5. svo at] svo CD, til] saknas i D. 
af värd] af honum värd C. i bdllina] inn i hallina B; tan 
i hoUina CD. 6. sazt] Ä felaktigt sadzt; siezt BCD, hgU 
lina] saknas i BC, Hdllin] hun D, 7. brendv] med brendu 
BC; at brendu D. 9. ok] saknas i BCD, 10. til at heyra] 
til heyra uppi. B; til ad heyra uppa CD, hdll] hall B. ha- 
Meti] eitt hås»ii BCD. 11-12. far — riddara] i f essi haull mnndu 
aitia mega .xx. c. riddara BCD, IS. skylldi hafa] mundi hafa 
skulu BC; pcundi hafa skuli D. U, v»ri] er BCD, settizt i 
hiw»ti] aettizt i hassetit BC; sestnu i haseetid D. 14-15. fadir 
gera] so mundi &,dir Imns gera ^C!D. 15-16. teknir af fotvm ho- 
nvm] af honum leyatir BCD. 16. vorv settar] komu fram J3Ci>. 
17. gylle] gulli ok vatn i 5CJ>. 19. er vel kynni at /jiona] tern 
vel kunni j)iona BC; D =. Å, utom att för er står sem. jf)ve- 
IBpnn] pngixm {för j)ueginn) B. 20. fram kom bord] bord kom 
fram BCD. allkyns dryckr] allz kyns dryckur J3CX>. 21. sier 
rikvliga] j>ar at aullu BCD. 



Digitized by 



Google 



t Partelopa aigtU 

fftfftahitfdiiigiå; ennavngvaniimMmflittrlilaiiii; eiiii{)egårbmii 
var raettr,|>a foribrvtt bordit. Hann 8a,hyarelldr vargi^rr 
i haullinne; hann geck f)angat til ok settizt |)ar aidr a mm 
ftigrann stol. Ny var kvelld dags; ok hvgsadi hann, hvar ^r 
hann skylldi seeng fa vm nottina. pvi nsBst kvomv fkra» .ij. 6 
tortisar myklir med favgrvm löga. f>a hvgdi hann, at ^wr himdi 
til {)es8 |)ar komin at yisahonvm til scsngr. Hann stod vpp 
ok geck J)angat eptir, er kertin forv fyrir. Eingi madrvisri, 
hversv vndarlig honvm |)otti ^essi villa ok sionhverfing. Hann 
sa, at önn(y)T hdUvarinnar af peirri miklvhdll, erhann haf- 10 
di setid i. {>angat forv kertin fyrir honvm. J>ar taldi hann .v. 
hvndrvt hvilna ok allar vel bvnar. Hann mselti |)a: {>o at ek 
fariindckvra |)essa saeng, |)a helld ek hennieigi leingi, ef |)eir 
koma til, sem eigv, |)viat ecki hefir ek magn i mot .d. manna. 
(% er hann hafdi |)etta maalt, |)a forv kertin innar eptir b^- 15 
Sa linni; ok kom hann |)a i adrahdil. Hon var attidlldvt|| med 
godvm pellvm. Hann taldi |)är .ccc. hvilna. Ecki |)iokivmst 
ek, segir hann, helldr hafa megin i moti {)essvm enn hinvm. 
pwi naest snerv kertin aptr ok i brvtt ok i hina|>ridiv hM; 



1-2. rikvligazta h(Jfdingia — for i brvtt bordit] rikazsta kongi 
matti vel naegia. hann etr nu ok dreckr miog kurteisliga sem bann 
lystir. ok er bann er mettr (vel mettnr CD) pA var matr i burt 
borinn enn munnlangar fram settar ok bord of an tekinn. Hann 
stigr nu fram af bassdtinu BCD. 3. /^angat til] nii pangat BCD, 
4. ok hvgsadi] hugsadi BCD. er] saknas i BCD. 5. sssng 
fe] fa sfieng BCD, 6. tortisar myklir] tortisar miklar B; i C 
och 2> hafva afskrifvamt ej förstått ordet tortisar, utan i C låm-' 
nas rum därför ok fortsattes so miklar, och i D skrifves tron so 
mykil. ^a] pBi BCD. 6-7 . pQ,v — bonvm] f av nsutr., ehuru mask. 
tortisar går förut; afskrifvaren har väl tänkt på kertin, som ock 
strax nedanför förekommer; BCD hafa pYi mnndu ptbr (emedan här 
tortisar fattas som fem.; se Fritzners Ordbog) pBX komnar at pfBt 
mtmdu uisa bonnm. 8. fyrir] undann D, 10. Det senare hfflX] 
banllinni BCD. 11-12. .v. hvndrvt] otydligt i B; troligen .d. 
12. hvilna] builna i péini haull BCD. 13. saöng] huilu BCD. 
14. hefir ek magn i mot] hefk (skrifvet he^) mackt moti B; 
åfven CD, "utom at C har makt til a moti, D mått til 1 möte. 
.d.]; C. 16. ådra] 8 C; iii^ D. 17. Hann taldi jf»ar .cce.] 
^ar taldi Vann half(t) fridia hundrat BCD. 18. megfin i mo- 
ti] magn moti BCD. 19. snerv] hnvfjOi BCD. aptr ok i brvtt 
ok] burt ok kuomu B; äfven CD, utom att för burt står i burt. 
priåiY] .iij. B; .iiij. CD. 
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f^easi var dll tidUdyd balldinkinn ok gvdvef. |>åi fyottistbaan 
¥it«, ef hann faeri i einhyeria smng |)easa, {>a helldr hann henni 
eigi, ef |)eir koma, aem eigv, |)Yiathann yissi, at |>«r attian- 
nad hvort kongar edr hertvgar. Nv forv kertin enn fyrir ho- 
^. avm {)ar til er hann komieitt litid hvs. Svo syndiBt honym, 6 
•em ^at ram allt gert med tandravdv gvlli ok sett gimstdnvm. 
: f>ar var tiaUdat med margskonar klaBdvm, er komin vorv af 
Indialaadi. f>ar var ein hvila; hon var gidr med hinvm ago- 
tvsrtvmgimsteinvm.med alkkonar hagleik ok litvm; enn ma- 

M lidgvU var a milli stelna fyrir limid. Enn |>e8sir stelnar vorv 10 
i sienginni: cristallvs, crlsolitvs, berlllvs, sardirvs, crisoprasvs, 
ameotistvs, tvretvs, garvatvs. Svo synizt Partalopa, sem sa 
mvndivera hdfdingl yfirborgimii, sem |)ar hvllldi, hvort hann 
er karlmadr edrkona;enn |)o skal ek nv farai|)e8sa reckiv; 

^ i aUdri er hann svorikr, {>viat {>at mvndi talad, |)a er ek var 15 
. heima med fedr minvm, at ek mvndl eigi vpp standa or |)eirri 
hvilv» er ek vaeri i kominn, fyrir einvm riddara; ok nvskal ek 
g^a |)vi franuu% at ek skal nv veria (håna) fyrir .x., |)ott til 
komi, medan ek fasrahalldit; |)viat betra {rickir mer at lata 
lif mitt her fyrir godvm dreingivm enn fara eptir villvm |>es- 20 
svm i alla natt, er ek velt eigi, til hvers mer dregr. Sidan 



1 • baUdinldnn] med balldiakin BCD, ok gvdTef] /»r talldi hann 
enn hälft; J[)ridia .o. huilna ok al lar breiddar med gaduef BCD, 
2. einh veria Bsng j)e88a] nockura jbessa huilu BCD, helldr] hielldi 
B€D. 3. eigi, ef] ecki leingi sidan B CD. koma, sem] koma 
til er BCD. 3-4 »tti annad hvort] huilur mundu eiga BOD. 
4. kertin enn] enn kertin BCD. 5. |)artil er] til peeserBCD. 
6. /)at] ptx BCD. med] af BCD. tandravdv] $d BCD; A 
felaktigt tavndrvdr. gimsteinvm] med gimsteinum BCD. 7 . pw] psi 
BCD. margskonar] einskonar BCD. 8. med hinvm] af hinum 
BCD. 9. med allzkonar] ok med allz konar BCD. 10. a milli] 
milliim B; a millnm CD. stelna] steinanna BCD. limid] Ujm 
BC; lijmidD. 11. crisolitvs] crissolitns jB; crisalytus C. sardi- 
nrs] sardins J9<7i>. crisoprasvs] crisofrasus SC2>. 12. amectistvt] 
ametisttts B; ametjsens CD. tvretvs] turiattw BCD. garvatvi] 
gamatus jBCI>. synist] syndizt BCD. 1 3. vera hdfdingi] hofpiagi 
vera BOD. sem /?arhvilldi] er jjahuilu atti BCD. 1 8-14. hanner] 
er hann v«ri BCD. 1 5. alldri — rikr] p6 alldri sie hann so ryknr 
CD. mvndi talad] munda ek lata JBCi>. 16. heima] heima i fraoz 
BCD. med] hia D. 17. ok] enn BCD. 18. ek skal nv] 
nu skal ek BCD. håna] sd BCD. .x.] tueun BD; ij C; 
tveimnr D. 19. a halldit] vopnum halldit BCD. picidr] pM 
B. 20-21. villvm jjessvm] villn|)e8si BCD. 21. mer] mik BCD. 
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ärat kana nidr a |Muin fagra atol, er stod fyrir hvilvnni, ek 
Ttrv {>egar tekin af hoBvm klaDdin |>av er hann irilMi lays la- 
ta; eim |k> hafdihann avo eptir,at haan var frllyel bvinn, ef 
hann yilldi veria hvilvna. Sidan ate hann vpp i hyilvna ok 
lagdust nidr, ok yorv breidd klaedi a hann. |>yi narat hvxtv 5 
kertin, ok yar |)a myrkt. |>a snerizt hann vpp til veggiar ok 
3 11 Tilldi 8ofe; |ivi nast kendi hann, at|| |>ar var néckwå kvikt; 
enn Tonvm Inradara yisd hann, at |)at var ein mmr. Nv 
^ttiet hann kominn i vanda ok msBlti: rikir mvnv ge3rBa 
at {)e88i meyiv; enn nv fariminn hagr, sem avdnar; «m eigi 10 
skal ek fyrir ecki lata lifit. Partalopi lagdi sinar hendr vm 
hals henni ok ni«elti: eingi madr kemr sa her, er |>ik taki 
af mer. Enn sv rika ivngfrv vaknadi ok spvrdi, hverr 81K> 
diarfr vieri edrvoUdvgr, er |>ar vasri kominn; enda skidtviMt 
erendi hafa (hingat) sött. Enn hann sagdi henni allann ai- 15 
bvrd |)angat kvomv sinnar ok svo, hvat manni hann var. 
Mmn svaradi: veiztv, at rikimitt stendr yfir kongvm ok her- 
tvgvm ok iafnvel yfir fddvr |)invm, ok {)vi er per |)at otei- 
kil didrfvng at taka bervm hrhidvm ä4 minvm likarna; enn 
. her er svo skämt til godra dreingia, at nv i stad mvntv giall- 20 
da j^innar ofdirfdar, {>yiat ek hefir med mer i hdUinni .xv. 
hvndrvt riddara ok annad folkhalfv fleira vte i kastalanvm; 
|>v matt ok med avngo a brvtt komazt vtan vm |)83r hallir, 



1. nidr a] i BCD, 4. hvilvna] aangina JBCD. 5. kledi a 
kaan] a hann klesdin BCD. pyi nsest] enn ^vi nsest 2>. 6. vpp] 
MdbuM i BCD. 9. pottizi] j>jkist D. Tanda]| mikinn 
vanda BCD. mTnv] m d. ä. menn BCD. 10. j^essi meyiv] 
j>e88ari mey BCD, enn nv iari minn hagr] enda fari vm minn 
hag BC; enda fari so um minn hag D. enn eigi] eigi S€D, 
11. lagdi] lagdi nu BCD. 12. sa her] hier 0a BCD. 12-18. 
taki af mer] megi vr mmum hondum taka BCD. 18. ivngfrT] 
fru D, 14. diarfr vaeri] vsBri diarfr BCD. vaeri kominn] var 
kominn BCD. 15. hingat] så BCD. sött] sokt GD. ngdi 
henni] sagdi henni med sannindum BCD. 16. manni] manna BCD. 
var] T8Bri BCD. 17. Msrin] meö detta ord i B ny rad; i CD 
Gap. 5. 17-18. kongvm ok hertvgvm] miog morgum kongam 4Qg 
I>)hertngam BCD. 19. didrfvng] dirfd JBC!Z>. minvm likarna] 
likam minnm B; l^jkama mijnum CD. 19 20. enn her er] er 
okher^Ci>. 20. mvntv] mattu BCD. 21. i hdUiani] i f>t«Mri 
hanll BCD. 22. hvndrvt] .0. BCD. ok annad] enn annat 
BCD. 'fleira vte] meira yrt BCD. 28. avngo] amnga noH 
BCD. a brvtt] burt BC; burtnJ[>. 
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Paxtalopa aaga* 

er f)V fort hingad. f>a svaradi Partalopi: ecki velld ek fan»- 
gat kvomT minni ; |>at er vrdit af prettvm ^nvm ok velvm, 
ok dllvm minym villym hefir {)t valldit, ok ^peas skaltv av 
giaHda. Hon svaradi: gäck brvtt skiott i minv ordlofi, dOia 
skaltv lata lifit i stad. Partalopi svaradi: fyrr skaltv Itr- 5 
ta meydominn enn ek lifit, ok ecki braedvmzt ek ridéara 
|>ina, ok betra |)ickir mer at lata iif mitt i |)iime sang, 
enn riddarar {)inir kalli mik hvglavsann; enn gidrla veit 
ek, ivngfrv, at med ydarri list kom ek hingad; enn |)o mm 
ek eigi vpp gefa |>etta hvs fyrir ridde^rvm |)invm, medan ek 10 
ma veriazt. Hon maalti: diarfr mvntv vera i Fraklandi hei- 
ma, er py ert slikr ber i Gricklandi; enn Hkligt |)iokir m^, 
at f)at mvni satt vera, at hingat hefir • sagt verid af |)er.|j 
4 a £nn sidan, er hon sa, at hann bleyddizt ecki vid ord hen- 
nar, |>a segir hon, sem var, at af hennar radvm kom haon 15 
|)angat, |)viat mer var sagt, segir hon, at eingi mvndi nv sa 
lifandi vppi, ät fraeknari vaerienn |>v; enn ek em dottirkei- 
sarans i Mikla gardi, Marmoria, er |)v mvnt heyrt hala ge- 
tid; enn ef ekskilldi ndckvrnmann eiga, {)avilldi ek slikami 
mann hellzt eiga, sem |)v ert; enn nv skaltv ber vera med 20 
|)eim hsBtti, at |>v skalt avngvann mann sia^ medan ^ ert 
ber; eingi skal ok |)ik sia, |)vi ef riddarar minir verda varir 
vid {)ik med |)essvm haetti, {)a kemzt |)v alldri a brvtt med 
lifi. Partalopi svaradi: svo |)ickir mer, sem ek hafi noga 
skemptan, ef vid ervm bsedi saman; enn |)at |)ickir mer 25 
a skörta, er ek se |)ik eigi. Hon svaradi: hvorki skaltv mik 
sia ne ådra menn; enn |M)6kal |)ik dngvann hlvt vänta {)aiui 

1. er py] sem pu B€D. p& svaradi Partalopi] hann suarar 
JBCD, 2. pAt er vrdit] hefir psak vordit B; helldur hefur pd.t 
ordid CD. 4. giallda] giallda a ^inum meydomi B CD. ord- 
lofi] orlofi B, b. lata lifit] lijfit laata BCD. 7. pickix] /)icki B, 
9. ivngfrv] iomfruP. list] konst D. mvn]man^. 10. vpp 
gefa J3etta hvs] peita, hus upp gefa B CD. 12. pickii] piki B, 

13. at hingat] er hingat BCD, sagt verid] verit sagt B,C, 

1 4 . bleyddizt] linadizt BCD, 16-17. nvsa lifandi vppi] sa vera lifandi 
nu BCD, 17. at freaknari vseri enn py} er />ier mundi vera 
frffiknare B; å/ven CD, utom at för er stdr ad sdsom i Ä* 19. 
skilldi] skyllda^. 19-20. slikann mann] slikann ^C2>. 21. at 
|)v] ef pVL viUt at ^u BCD, 23. vid |)ik] at pu ert hier B; 
åfven CD, tUaif^ att f{fr at står vid at. a brvtt] hiedan burt B; 
hiedan i burt CD, 25. skemptan] skemtaji BCD. 27. menn] 
éaknae i BCD. 

O, Kloekhoff, PaHalopa saga, 2 
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10 Partalopa saga. 

er |)t villt hafa; {)t mvat fara aa veidar med riddvrvm mi- 
nvm ddrvffl ok vita ayngvann hlvt til |)eirra nema hey- 
ra Ivdra |)eiiTa» Nv skempta J^av sier |)a nött eptir J)vi, 
sem |)eiiii likadi, ok sofnvdv sidan i fdgrv fadmlage ok 
godv« 5 

Vm morgvninn, er hann vaknadi, {)a var hon i brvttv fra ho- 
uvm. Sidan stod hann vpp ok sa, hvar klaedi hans vorv; |)ay vorv 
af hinym bezta gvdvef. Nv var hann klseddr ok geck nv i {)a 
miklv hdU, erfyrr hafdi hanniverid, ok settizt |)arihasdBtid; 
.ok STO rar honvm at dllv rikvliga ^ionad, sem ^a vseri hann 10 
tekinn til keisara yfir dllvm, ok svo vel sem hid fyrra kvelld 
Tar honvm {)ionad; |>a iok nv miklv åa, ok |)ottizt hann vi- 
ta, at pn mvndi valida sv mikla ok fagra skemptan ok en 
mivka, blida, er hann hafdi gert vm nottina vid frvna. Si- 
dan geck hann vt or hdllinni; ok var |)ar fyrir honvm hestr 15 
hans ok hvndr, ok reid hann |)ann dag a veidar at skempta 
sier. Hann heyrdi Ivdra|)yt riddaranna, enn avngvann {)eir- 
ra sa hann. Ym kvelldit reid hann til borgarinnar aptr ok 
4 b til |)eirrar hallar, {{er hann var i edfyrra kvelld; ok svo var 
|>a hestr hans ok hvndr tekinn a sdmv leid. A sdmv leid 20 
for allt sem ed fyrra kvelld vm hans hag. Enn |)av vorv 



1-2. riddvrvm minym ddrvm] audrmn riddurum minum BCD, 
8. skempta] skemta BCD, 5. godv] härefter står i A cap.; i 
B börjar nä^ila ord ny rad; i CD cap. 6. 6. Vm morgvninn] (N)u 
nm morgininn B ; Enn um morgtminn CD, i brvttv] anll i burtu 
BCD, 7, hans vorv] laga er honum woru setlut B; äfven CD, utom 
att föret står jbau er. 8. hinvm bezta gvdvef] hinu bezsta guduefiar 
pelli BCD. 9. ok settizt pBx] settizt hann j^egar BCD. 10. 
honvm] 107 d, å, hann B. pa, vseri hann] hann v»ri p& BCD, 
11. dllvm] myklagardi J5C2>. 11-12. hid— ^ionad] honum var 
j)iönad hid fyrra ka0lididl>. 13-14. sv — blida] su langa fagra 
ok (ok saknas i D) minka och blijda skemtan BCD. 14. gert] 
giort BCi att D. frvna] iungfrvna BCD. 15. vt] so ut D, 
hdllinni] hallinni J9. fjrir honvm] bsedi JB€!Z>. 16. hvndr] hundar 
BD, at skempta] ok skemtadi BC\ ok skiemti D, 17. 
sier] sier med hundum sinum BCD. Ivdra /)yt riddaranna] In- 
dra j[)eirra manna meykongsins BCD. 18. til borgarinnar aptr] 
aptr til borgarinnar BCD. 19. var i ed] reid til hit BCD. 
20. ok hvndr tekinn] tekinn ok hundar BD; tekinn hestur hans 
og hundar C a sdmv leid] saknas i BCD. A sdmv leid] ok 
a sanmu leid BCD. 21. sem ed fyrra kvelld vm hans hag. 
Enn] vm hans hag sem fyrr var sagt at BCD^ 
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Partalopa Buga. 11 

Barnan hvetia nött med miklvm fagnadi; enn vm daga viaai 
håna ecki til heonar; enn svo var honym rikyliga |>umad, 
sem hann vaari yfir (^Uvm heimi rikiandi* Alldri haSdi hann 
hin st^mv klasdi leingr enn einn dag, {)yiat dnn(y)r lagv » 
til reidv hvern morgin, er hann stod vpp. Nv var |)at eina 5 
nött, er |)aT lagv i s»ng sinni ok skemptv sier, |>a spvrdi 
hon hMin, hvat titt mvndi i riki fddvr hans. Enn hann 
kvezt |)at eigi vita. |>a segir hon honvm |)av tideadi, at 
herr var kominn i land fddvr hans, ok hann hefir nv eigi 
meira af dllv Fraklandi enn Paris, f)viat Markavld, bretta 10 
kongr, hefir allt Frakland vndir sik; enn nu sitr hann vm 
Paris ok brat(t) ftlar fadir |)inn vpp at gefa borgina, {)viat 
'ångarn hefir enn dagat at halida stridi aa moti Markavld; 
nv v^ {)er meiri fr^gd at fara heim at veita fandnr |>innm 
lid ok reyna {)ik enn liggia hier ok vita ei, hvort |>v skalt 15 
vera ni^ckvrr madr edr allz eingi. Hann svaradi: giama 
viUda ek nv heima vera; enn ecki ma ek |)angat komazt 
vtan med ^inni list. Hon svaradi: ek skal koma |>er hel* 
Ivm heim, enn |)a skaltv bioda hinvm bretzka kongi at 
reyna vid einn mann, ok bafi sa rikit sidan, er hierra 20 
hlvt ber(r) af |)eirra vidrskiptvm; ok skaltv leik vid hann 
hafa fyrir mina skvUd, ok reyn svo riddaraskap |>inn ok 
hvatleik; enn ef svo er, at {)v fair hasrra hlvt af yckrvm vid* 



1. med] i BCD. 2. rikvliga] kurteisliga JBCD. 3. hann 
Yffiri — rikiandi] hans riki stsedi yfir aullom heiminiim J9€Z>. 
4. 9b] saknas i BCD. 6. saeng sinni ok skempty] dnni sflsng ok 
bofdu skemtad J3; äfven CD^ utom aU sista ordet är skemt. 
7. hann, hvat — fddyr hans] hrat hann »tladi at titt nrandi 
vera i franz BCD, 8. krezt] så B; skrifves i A k', sam oék 
kan läsas kvazt. 9. ok] saknas i B. hann hefir] hefir hann 
BCD. 10. dllv] saknas i D. Markavld] här bOrjar i A m 
annan handstil —iinledningen kallad II; marhaulldr BCD. Om 
detta namn se inledningen. 11. sik] sik lag* B C; sig lagid J>« 
12. brat(t) — borgina] settlar fadir />inn nu (nu saknas i CD) 
• brått at gefa upp (upp ad gefa D) borgina BCD. 13. at häll- 
da] sä BCD: i A står athat hällda. stridi aa moti Markavld] 
stridimöti marhaulldinum BC; strid vid marh0ldinn !>. 14, at 
fara] sä BC; i A står ath fiära. at fara heim] saknas i D; 
heim saknas i C. at veita] ok veita BC 16. vera] kär h9r^ 
jar åter den förra handstilen (=s I); verda BCD, ndckvrr madr] 
nockut at manni BCD. 21. vidrskiptvm] vidskiptum BCD. 
leik] pann leik BCD. 22. hafa fyrir minaskvlld] eigalyrir mi- 
när sakir BCD. 23. er] verdr BC, af yckrvm] vr yokmin 
BC; i yckar D, 
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i skiplvm, |>a vitia enn til mm med |>eim luetti sem f^ir. Nv 
aofiia {mv medast ok yndi; enn ymmorgyninn vaknad! Par- 
talopi <ck biozt til ferdar skyndiliga. Enn er hann var vt 
kominn, {)a var |>ar biedi hestr hans ok hvndr ok .il. bestar 
adrir klyftadir med brendv silfii ok gvUi ok ddrvm godvm 5 
i a gripvm, ok |(|)otti2t hann |)at vita, at |)etta fe mvndi honvm 
astlad. Nv ste hann a hest sinn ok reid f>angat, sem hann 
hafdi fyrr af skipi geingid; ok er hann kom |)ar, var f)ar 
fyrir {)at sama skip, er fyrr sa hann; ok geck hann |)ar vt 

' kk med hesta sina; ok |)egar i stad rendi skipit i haf vt ok 10 
kom vndir |)a sdmv gnipv, er hann hafdi fyrraverid. Hann 
geck a land vpp ok ste a bak hesti sinvm ok reid {)ann dag 
allann |>ar eptir, sem hestarnir hans geingv fyrir j^eir er fe 
hans barv. Alldri |)ottizt hann kenna iandit fyrr, enn hann 
kom at Paris. Hann reid |)egar i borgina, svo at eingi värd 15 
varr vid hann fyrr, enn hann kom i hdll fddvr sins. Hann 
sa nv, hvar er bretar lagv vm borgina; enn |)eir sav hann 
eigi; ok reid hann i millvm |)eirra. Nv värd fadir hans ok 
modir feigin heimkvomv sonar sins ok allr lydr sa er i var 
borginni. Nv leitadi kongrinn rada vid son sinn ok vid ådra 20 

. hdfdlngia ok sagdi |)eim, at eigi var meiri matr enn til ein- 

: nar naetr; ok syndizt nv svo kongi ok ddrvm hdfdingivm, sem 
vpp mvndi verda at gefa borgina ok leita grida. f>a svara- 
radi Partalopi: betra |)ickir mer, at leitad se vid MarkavUd, 



1. til min] min BCD. 3. til ferdar skyndiliga] skyndiliga til 
ferdar BCD, 4. hvndr] hundar BCD, 5. ok gvlli] saknat i 
BCD. 5-6. godvm gripvm] dijrgripuml>. 6. ptA]éak»asiBCD, 
petiB,] ^t BCD. 7. atlad] sotlad vera BCD. hest rinn] sinn 
hest BCD. 8, fyrr] i fyatnnni BC; i fyrstu D. af] a C. ok 
er] en er BCD. 9. fyrir] sakmoå i D; fyrir landi BC. er 
fyrr sa hann] saJbfMU t' BCD. 10. hesta sina] hesta sina ok hunda 
BCD. 11. vndir jia nöm.^ gnipv] J>ar nidr um sidir nndir fa 
gnipu J!?(71>. er — verid] er adur hafdi hann a verid D. 12. ste 
a bak hesti sinvm] steig a hest rinn BCD. 12-13. f>ann dag 
allan frar eptir] jiangat BCD. 13. hans geingv fyrir p^\x] foru 
fyrir BCD. 1 5 . eingi] eingi madr BCD. 17. er] Mahnas i BCD. 
bretar] fwir bretamir BCD. 18. ok reid hann i millvm] 
er hann reid i milK BCD. 19. feigin heimkvomv sonar sins] 
honam hardla feigmn D. 21. var] vaari CD. matr] matr i 
bnrginni BCD. 23. leita] beidast D. 24. leitiid se] leita 
BCD. MarkavUd] marhanlldinn BCD. 
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Fartalopa saga. 13 

at .ij. menn leja aUan |)enna her medal yckar, sto «t hrorr 
ridi fram af sinv lidi, ok hafi sa gagn, er gvd vill, enn sa 
ockarr allt Franz, er ravskvara riddaraskap hefir. Sidan 
var |)essi kostr bodinn breta kongi med dllvm |>essym mal- 
daga, er adr var settr. Hann svaradi: vel ok dreingiliga er 5 
|>etta bodit, er {>erbiodit. Enn. |)o kvezt hann sialfr vilia ri- 
da fyrir sik, {)viat |)at {)ottizt hann vita, at hann vann hvern, 
er i mot honvm reid; enn eigi vill hann vid minna mann 
rida enn iarl edr iallz son. Nv let Hlc^dvir kongr safna sa- 
man ^Uvm riddvrvm {)eim, sem vorv i Paris, {)a er hann vissi 10 
svavr kongs, ok spvrdi, ef ndckvrr villdi rida i mot Mark- 
Sb havlid ok frelsa svo rikit. Margirvorv |)ar agaetirjj riddarar; 
enn |>o fanzt eingi sa, er fram villdi rida i mot MarkhavUd. 
Svo var |)ar vid mikit ofrefli at eiga; enn bvdv {)eir at ber- 
iaztvid fidlmenni; ok er kongrinn sa, at einginn {)eirra trey- 15 
stizt vid hann at rida, |)a spvrdi hann son sinn rads, |)viat 
ecki matti beriazt fyrir lidsmvnar sakir, |)viat bretar vorv 
.XX. vm einn franzeis. Partalopi svaradi: svo mvn synazt, 
sem ek se skylldaztr til at leysa riki |)itt, ef ek ma; ef eingi 
vill annar(r) verda til vid hann, |)a vil ek vt rida ok reyna 20 
mik. Kongr svaradi: helldr villda ek lata rikit enn tyna 
|)ier, f)viat ek veit, ef {)id berizt, at ek laet bsedi |)ik ok ri- 
kit; er ok eigi |>ess von, at |)vstandizt. honvm, er eingi he- 
fir adr i heiminvm svo vida, sem hann hefir farit. Partalo- 
pi svaradi: meiri skt^mm er mer at gänga i brvttv fra riki 25 
minv enn deyia fyrir honvm, ok skal ek at visv prvfa, hversv 



1. medal yckar] er med yckr er B CD, 2. fram] $aknas i 
BCB. 3. ockarr] yckarr BCB. riddaraskap hefir] riddara 
hefir med Bior^OD. 4-5. med — aettr] aaknoé i BCB, 5-6. er 
~ biodit] ok kuezt /»ennakost vilia BCB; det fifregåendé vel ok 
dreingiliga hänförea då til svaradi. 7. fat] f^a BCB, vita] vijss 
BCB. vann] ynni BCB, 8, er i mot] sem moti BC; sem 
i moti D. 9-10. saftia saman] stefna saman BCB. 10. rid- 
dvrvm] riddurum sinum BCB. 11. ef] huort B. ndckvrr] 
nockurr peirvA B. i mot] i moti BCB. 13. fram — Mark- 
havUd] vid hann villdi rida BCB. 14. /)ar vid] p&v baadi vid CB, 
eiga] skipta BCB. bvdv jbeir] budu C; budu kongi B. 15. vid 
fidlmenni] med fiolmenni BCB. 17. fyrir lidsmvnar sakir] vid 
hann sakir lids munar BCB. 18. franieis] franzeysa CD. 19. 
til at leysa] ad frelsa B. 20. vill annar(r) verda til vid hann] 
feazt annarr til BCB. 21. villda] vil BCB. 25. i brvttvj 
burt B; i burt CB, 
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14 Partalopa saga. 

med ockr ferr. Sidan var sagt({)etta)Markhaylld; ok bivg- 
gvzt {)eir nv badir til vtreidar. f>eir vorv herkkeddir sinvm 
beztvm herklffidvm, er ncJckvrr riddarihirti at bera; okskyll- 
di sa {)eirra eignazt |)£er borgir ok riki, er haerra hlvt bieri; 
enn ef ndckvrr af annars hvors lidi veitti sinvm herra, |)a 5 
skylldi sa taka skiott bana. |>yi nsest reid Hlddvir kongr 
ok Partalopi vt af Paris med allann sinn her. f>a settizt nidr 
hvort(t)veggia lidit i sinn stad hvort at sia J)eirra vidskipti. 
Enn Partalopi ok MarkhavUdr ridv fram fyrir ådra menn a 
vdllinn. ^a maelti MarkhavUdr: |)at vndra ek, at [)ik fysir 10 
at tyna lifi J)inv, ok {)vi fddvr {)invm |)ickir betra at 
tyna bsedi J)er ok rikinv enn ddrv einv, ok er J)at illa, at 
vitrir menn taka |)at ofrefli i fång sier, er {)eir erv ecki til 
faerir; nv sia, hvater{)ier haefir; J)v ert barn at alldri ok svo at 
viti, ef J)v hyggr ncJckvrn sigr a mer at vinna, ok J)vi gef ek per 15 
6 ft orlof at rida a brvtt, |)viat mer |;ickir ein||gi saemd at drepa |)ik; 
enn J)v ok fadir J)inn skvlvd vinna mer eida, at [)id skvlvd alldri 
koma i Franz sidan. Partalopi svaradi : avngvann kost |>inn 
vil ek taka nema |)ann, at gvd skipti vor a milli. Ok eptir 
J)at slaer hvorr sinn hest med sporvm ok ridvzt at, ok er |)eir 20 
maBttvzt, lagdi MarkhavUdr sinv spioti i savdvlboga Partolopa, 
ok geck i svndr skaptid; enn Partalopi leggr sinv spioti i 
ter Markhavlld; enn hestarnir hlvpvzt vm; {)a J)reif Parta- 



1. med ockr ferr] ferr med ockur B CD, sagt ^etta] så B; 
pett& sagt CD, 2-3. vorv herklsBddir sinvm beztvm herklsedvm] 
her klaedduzt (D tillägger badir) hinum bezstum bertygium B CD. 
3-4. ok skylldi] skylldi BCD. 4. feer borgir ok riki] petta, 
kongB riki B CD, 5. ndckvrr af annars hvors lidi] nopkurr madr 
af annarra buorra lidi BCD. herra] hauf^ingia BCD, 6. ta- 
ka skiott bana] hafa tapat lijfimi BCD, 6-7 . reid HWdvir kongr ok 
Partalopi] ridr M^ {d. ä. Marhauldrinn) ok Partalopi BC; ridur 
mar h0ldurinn ut, Partalopi rijdur nu 2>. 8, sinn] sinum BCD. 
pe\rrvL vidskipti] til peirrB, vidskipta BCD, 9. fyrir ådra menn] 
fra audrum monnum BCD, 11. lifi j)inv] ^inu unga lijfi BCD. 
12. at] er BCD. 13. er jfjeir] at peiv BCD. 14. hvat er] 
hvat BCD. svo] saknas i BCD. 15. hyggr] hygzt BCD. 
at vinna] munu uinna BCD, 16. orlof] ordlof CD. a 
brvtt] burt BC; i burt D. saamd] seemd i BCD. 19. nema] 
utan 5(7D. 20. ridvzt] ridast D. 21. maettvzt] maetazt J5C2>. 
22. i svndr] sundr BCD. 23. Markhavlld] i A skri/vet m^^ldi., 
som äfven kan fattas som genitiws; m^ BC; marh0ldinum D. 
enn hestarnir hlvpvzt vm] ok er hestarnir hlupuzt hia BCDf 
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Partalopa saga. 15 

lopi spiotid ok dro svo or at oddinvm. |>a mselti Mark- 
havlldr: J)at se ek, at{)v ert godrriddari, ok vilekbidia J)ik 
at taka annat spiot travstara. Partalopi svaradi: tak hvat 
er })er likar, J)viat eingi ravn {)ikkir mer at rida vid J)ik 
spiotlavsann. Nv tekr Markhavlldr spiot annat, ok ridaztnv 5 
at, ok for allt a se^mv leid sem fyrra sinn; ok er ^etta sia 
bretar, at hdfdingi J)eirra var sar(r) .ij. sarvm, ok hann mvndi 
skiott verda yfir vnninn, f)a herklaeddvzt .xij. hinir beztv rid- 
darar, svo at eigi vissv |)at adrir menn. Nv maetazt J)eir 
breta kongr ok Partalopi. Kongr bad hann lofa sier at taka 10 
hit J)ridia spiot, ok J)at lofadi Partalopi honvm. Enn er J)eir 
maettvzt, J)a lagdi hvorr til annars, ok geck i svndr spiot- 
skapt MarkhavUdz; enn Partalopi bar hann af hesti sinvm 
svo långt, sem spiotz skaptid vanzt. Ok J)egar er bretar sav 
|)etta |)eir .xij., er herklaeddir vorv, ridv(|)eir) J)egar atPar- 15 
talopaok felldv hannf)egar af hesti sinvm; enn Markhavlldr, 
|>ar sem hann la, bad [)a eigi drepa Partalopa, |)viat hann 
hefir makliga aptr vnnid sins favdvr land. Enn Jjeirgafv ecki 
gavm at J)vi ok villdv lata troda Partalopa vndir fotvm he- 
sta sinna til bana. I J)essv sav {)eir vpp i löptid fvgl einn 20 
svo hvitann sem svan ok eigi minna enn gamm. |)eim |)otti 



2. Bee\L\härefteri BCDFsLiialo^i. pik] pn lofir mier B; pig 
ad pM lofir mier CD. 5. tekr Markhavlldr — ridazt] tok m', 
— riduzt^CD. 6. Bern] ok BCD, 7. bretar] bretarnir J5 CD. 
8ar(r)] bardur D. 8-9. riddarar] härefter i B CD af /)eim. 9. 
pa,t adrir menn] franseisar B CD. matazt] msettnzt B CD. 
10. breta kongr ok Partalopi] Partalopi ok breta kongr BCD. 
Kongr bad hann lofa] ok bad kongr Partalopa leyfa BC; äfven 
Df utom att framför leyfa står ad. 11. hit /)ridia spiot] spiot 
hit fridia BCD. Enn er] ok er BCD. 12. annars] annas 
B. isvndr] ennisundr J5CI). 12-13. spiotskapt MarkhavUdz] 
spiotskaptid marhaulds kongs CD. 1 3 hesti sinvm] hestinum BCD. 
14-15. /egar er bretar sav fetta] er fetta sea bretar BD; äf- 
ven C, utom att för bretar står bretamir. 15. (^Jeir)] feir ur 
BCD. 16. fegar af hesti sinvm] af hestinum J5 CD. 16-17. 
enn Markhavlldr ~ bad] fa kallar .M'. far sem hann la ok bad 
B; äfven CD, utom att psir saknas. 18. aptr vnnid] unnit aptr 
BCD. 18-19. ecki gavm at f vi] aunguan gaum at huat hann 
aagdi BC; 0ngvann gaum at hans ordum D. 19-20. troda — 
til bana] hesta sina troda hann undir fotum til bana BC; äfven 
D, utom att här står sina hesta och sier til. 20. I fessv] og i 
peesa BCD. 21. feim f otti — honvm] aullum feim f ottistan- 
da af honum mikil ogn BCD. 



Digitized by 



Google 



16 Partalopa saga. 

niikil ognstanda af honvm; ok er riddarannir Tonr sem |) jck^ 
Tazt vm Partalopa, |)a flo fvglinn ok nam Partalopa i klsnr 
sier ok flo i brvtt med hann; enn eingi riddari {)ordi a ho* 
6 II nvm at {|hallda. Fvglinn flo i brvtt med Partalopa til lids 
Hlavdvis kongs ok felldihann |)ar nidrfyrir fsetr honvm. Enn 5 
kongr {)ackadi gvdi lif sonar sins ok stod (vpp) ok kalladi 
son sinn sigrazthafa. |>a8varadi MarkhavUdr: allt skal |>at 
halldazt, er ver hdfvm talad, |)viat hann hefir allvel til sött 
ok aptr leyst favdvr sins riki; skvlv {)id ok niota {)ess vel 
fyrir mer vm alla mina daga. Enn hann let taka |)a .xij. 10 
riddara, er fram hc^fdv ridit at Partalopa, ok let drepa {>ar 
a vellinvm, sem J)eir villdv nidings vig vega. Nv skyiidi 
hvorr konganna styrkia annann til allra |)eirra hlvta, er hvorr 
kynni vid at {)vrfa; ok vorv J)eir sidan hinir beztv vinir. 
Partalopi hafdi nv feingid mikit lof af dllvm mdnnvm; ok er 15 
hann hafdi |)ar verid vm hrid, |)a spvrdi fadir hans hann, 
hvar hann hefdi verid. Enn|)ar kom vm sidir, at hann sagdi 
et sanna. Kongr bad hann af hyggia {)essvm hegoma ok let 
{)at ecki vera vtan villv eina, er fyrir hann hafdi borid, enn 
bad hann kvongazt ok fara eigi eptir Marmoriv; enn Parta- 20 
lopi nenti J)vi ecki ok skildi svo j)eirra r«dv. Nv hvgsadi 
kongr, hversv hann skylldi |)ess gera, at Partalopi sam|)yktizt 

1. riddaranmr]riddaraniir £CD. 2. fYg[imi]hårefterati BCD. 
8. i brytt] burt BOD. 4. at] t A skrifves ath, troligen emedan det 
följande ordet börjar med A. i brvtt] eaknas i B CD. til lida] i 
lid2>. 5. felJdi] fellir ^CZ>. 6. ^ackadi] f ackar S€2>. vpp] 
sd i BOD. 8. er] sem BOD. 8-9. allvel — riki] uel ok dreingi- 
liga aptr leyst ok frialsat riki yduart BCD. 9. ok niota] nu 
niota B, 9-10. vel fyrir mer] fyrir mier vel jB; fyrir mier CD. 
10. daga] lijfdagajB;8Bfedagai>. 11. let] saknas i BCD. 11-12. 
j)ar a vellinvm] fa alla a />eim velli B CD. 12. vig] verk CD. 
vega]giora BCD. 12-13. Nv skylldi hvorr konganna] Nv skil- 
duzt feir med fmi moti at huorr kongr skylldi BCD. 14. vorv 
|>eir sidan] urdu peir BCD. 15-16. ok er hann] CD ha/va hår 
Cap. 7. ok skrifva ok er Partalope. 16. j)ar verid] verid |iftr 
CD. spvrdi fadir hans hann] hann «aÄ:na« i BCD. 17. vorid] 
härefter i BCD pti, hrid (2> stund) er hann hafdi i burt verit* vm 
sidir, at hann sagdi] härefter i BC honum; D har at hannsa^ 
honum um sijdir. 18. Kongr] enn kongurÄ fessvm] slikum 
BCD. 19, vtan] nema CD. 19-20. enn bad] ok bad BOD. 
20, Marmoriv] marmoria Ä enn] saknas i BCD. 21, nenti] 
»mti BC; andsepti D. skildi] skildu BCD. hvgsaåi] hugnr 
BCD. 22. hversv] huat BCD. 
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tmnvmi ok éptir {)at let kongr fa til m€ryi«r .y. fkgiiur; ok 
«r {>«r kfiMiv til kaM, tok ktton st loika vid |)é0r til })eft8, 
al hami myadi litid til MarmoriT ok kval tt k<m hafSi radit 
kMnrm, ^ er [lay diildvxt. Kongr let ok byrgia {>av Jij. 
i «iiiv hvsi. Partalopi rar |)a drvckinn ok bad |>a aanarMu* 5 
ine^riariiMiarf ok sv iatadi, ena dnti(v)rkKop i In^vtt. {)egarvt 
a dyria, sem koagr bafdi rad til gefit. Ok er Partalopi var 
fcvian IH «tarf» sina, [>a var, sem madr kipti honvm a brvtt 
i fira; ok kom bonvm |)a i hvg Marmoria ok allt |>at, er jjav 
hMår talad. Hann geck {>a skiott i brvtt ok {wngat lil, 10 
er hestr hans stod. Hann reid vt or borginni, svo at eiagi 
madr viisi vm hans ferd vtan mesrin. Alh värd vm kans 
ferd sem fyrr })ar tU er hann kom i M&la gärd; ok fystv 
2 a Hall) er hanil kem i sieng,{| {)a var {mr vnaosta hans fyrir, 
ok Mvdvat |)av vid. Hon sagdi honvm, at hon hefdi telut 15 
haaa fhk riddvrvnvm ok svo ft*a meyivnne; enn |)ar mvn .|)o 
koma, at (å.éxr |)ian mvn verda |>er sldBgri. Nv var hamn 
|mr ådra .xij. manadi med slikvm hfttti.sem fjrrr; ok ehia 
natt, er {mv lagv i saeng sinni, sagdi hann hemri, at hann 
villdl heim Aira ok vita, hvat {mr vieri titt; emu hon qvezt 20 
mega segia honvm |>adan dll tidindi; enn f)o mattv fara; ef 
]^v vMIt, ena {)vi framar verdr [)in freistad, svo at anniii • 
hvott mfvntvtravtt edreigigetad vidsied; enn })0'at |ier hafi 



1. la til] bsxm til hans BCD. 3. Marmoriv ok hvat er hen] 
haat normoria BOD, 4. skildvrt] skilda D. let ok] ]iet BCD. 
a. var /)a] var BCD. 6. meyiariBnar] saknas i BCB, sv] 
hon JO. 6*7. i brvtt — a dyrin] j^egar wt af hn^ha B€; 0/- 
tmn Df tttom aU f(hr pegar siar ^a* 7. sem] to aem BCB, ge- 
tt] tett BOD. 8 9. a brvtt i fira] i fra BC; p9t i fra \D. 
0*10 er /»av hdfdv talad] tern hun hafdi talat vid hann BCD. 
10. Hann geek ^] geck haira an B€D, 11. er] sem B€D. 
•tod] kåtsfur i BCB. enn hna la eptir ; hvartfltr i B ralnirdllga, 
t C blömlig og frid og nsMta kittilig oek i D bldmleg og f^ijd og 
mi#g dngeleg. Hans] enn hann€/>. or] af BCb. 12. vtan 
BMorin] nema han BCD» värd] var ^CZI. tS. er haan] at 
hann B€XD. 14. |»a var p^t vnneeta hans] uar mmosta hans 
JNtf BCD. 15. vid] margt vid B€D, 16. meyimne] meytini 
B. 17- 18. Nv — manadi] var haan />ar nu ådra toNfnmnadi 
B€B. 18. slikvm] pyWiVnkm BCD. fyrr] härtfUr i ^CD haf- 
di hann verit. 19. er] sem BCD, sinti] saknas i B, 21. 
/adan gW tidindi] anll tidindi nr franzs BCB, 22. svo] saknas 
iD:mBa 23. mvntv] mantu JB. getad vidsied] vit seaJ^CD. 
Xlsekhsfff Jhwtals^ »aga, 8 



Digitized by 



Google 



IB Ftrtakqp» mgiå. 

.^evi iMgi {>oU ned osa, {>» viBii f)er {)0}flro ktzt.nt fira 
mad ^4iv, at {>t fair «igi «Ur vaiubraniiiitf;'«wi »f {>? Itrr 
anoYin miwm fram, })a ^kal einp* oMidr i {)iaai ibU ianurikr 
hafa venåf sem })y skalt ?erda; eim fm ma magi brigiA^ 
. aema }>y fair eigi £MrdaJst velar fddyr |liiHk Piartalopi sMa- 5 
rafi: ecki lieflr ntf hw långt f^ott, e&n ^at vndra 6k,at.|>v 
▼illt ecki lata nik sia |>ik edr ådra menn ker i laadi; ^n 
|m> at dL mmtU eigi ådra menn sia, ph mMti mer einskis 
vant {)ickia, ef ek auetti ()ik sia» Hon svaradi: paX m ek, 

• i at |iT tortryggir mik midg» sem eigi er vndarlikt, er |vr akålt 10 
«¥ngvaoa mann sia megai[>e86v laiidi sem i.dkklrra Ic^adnn; 
ean {»t kefir w$ik hveria nött i |)inni soiig; eaa po skaltv 
ur ptA vita» ef {yr sier mik, f)a siar pv hTem mawir A id- 
lir [lik, ok |>egar i stad verdr f>at {»nu baai; pår myn eon . 
. f koma Tm sidir, at {)v prvCar ^t satt, er ek segi; ek mvn 15 
{)at meiri von, at ^t se \Ann bani; enn påx vaadt baårm 
^ackr or at rada. Ok her epUr sofnaf^a;?; »a vm mpigvaiiDn 
eptir f<Nr Partafei^ keim til Fraklandx, ok lagaadi fadir .b4ns 
kanym nv allra bezt, {)¥iat hann kygdi iafnan, ef kana firri 
i brytt,' at bann mvndi alldri aptr koma* Kongr spyrdi son 20 
sinn, hyersv leingi hani» a^tladi at fara efitir sionkyeiftng 

9 II {xBSsi, I {er hann myndi til iUz dr^^ ok tejr ny a mamik yega 
fyrirhmym* JEbma hlyddi midk fortdlym faydyr sias ek s#g- 



1. 8T0 bezt] bezt BC; betra D. 2. med] so med BCD. 4. 

ksfa verid] terid hal» Z>. 5. nena pv] wknmé i D; aema BC. 

loiidaBt] yasazt BCP. 6. kefir — .poii\ />icki mier kier laagt 

med jdr B; å/vtn CD, nkm ot» /ffr med Hår hia. 8. eanskis] 

einskcn CD. 9. vant] v^art JD. jnckiaj åt^nM i BCD. put] 

sakn^ i BCD. 10. er |)v] at /m BCD^ 11. msum],miJeMM i 

•\C. i jietsT] kier i BCD. i cKlrvm] 0dram D. |2« aaag] 

\kartfur i BCD ok i ^innm Mmi. 12- 13. /m> skaltv aa />Mt 

. vMi^] /au akalt /lat na.tita at JiC; äfvm X>, utom a(( at éokmae. 

.J3* sier />t] sier BC 13-14 <^ allir jnk] /laan lem hier er 

cg alliff aea /nk JP,- <V<^fn CD, mIo«> att jwnn «atiui«« 14../iar] 

, eitn />ar .9CJP. enn] /la D. 15, er ek segi] «iem ao .t«gi 

eg /xier BCD. 16-^17. ron — rada] aandi vr at rada badum 

,oekur san eg eillda at Tsuri BCD, 17-16. morgTOJnn eptir] 

»orgimuia BCD. 18. fsgnadi] iagaarJ9CD. 19. hvfdilkyg- 

gur D. fieri] Co«* jBCD. 20. i brytt] burt B; i A»iirt CD. 

sptrdil köT4t€t i BCD nu. 21. sotladi at fara] villde fasa, jBCD. 

. 21*22, 8ioi^iTei£ng./>e88i] sienkuerfiogum /;e^am BCD» 22-23. 

telr *- boaym] tekor nu og telor fyrir hoaum a marga leid BCD, 

83. fort^^Tm] a fortelor J9CD. 
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dl sm, ef MhlTtr tftjälzt näékmr lil, at httm wtdåi 4* ife 
kana, ^ Tilkli hmn m«d (mm katli [Mtngad :fti*i sctti hMui 
▼arivaar* {)viAt bana haidi lafiMyi hapa gnrnaawa Sidan 
aeadi koagroid ^iåx éllrm •mAmrm ^in a«m vkrastir rmrw 
iFraaa, ok aagdi ^m {tenaa vaada ak bad pm Jaggia rad i 
iå, a* haaa aoariil fra {)at«i villT, ek kaan nualti aia kaaa, 
^agar kaan kemr par. £aa {lar kyaoi riagi • rad til aa :liat 
Ttan eian etUkiskTp af Kolai, er var modvr htadkr Paitia- 
kpa. fiaoa kvtat kvnna [tar Uekniag til, at kaan mvadi 
^ kana, af kana Tilldu Nv kt kongr kaHa Partak>i>a til 10 
•da^ ok gaaga |mr Ji^ saaMta i dtt bvs, kongr ok biakvp 
ok Parlalopi. {>aBMBtti biaktp: stoia eiaa kefir ok her ^aaaj 
Pattalof» fra»di, al ringi ma gomingar gera |)oim manai odr 
iiodifrarfingar, or bann betr i headi sier* Ok feek. haan 
Partalo|ia atoiniaa ok sagdi: |>v akalt lata kana i pvaa ^ian 15 
ok geyma haan aom beat {mut til &t ^ keour i amg .kia 
kerna; «ia {>egar kon aofnar, tak vpp steinian ok hyl kaan 
i haefa |iier, ok myntv f)a sia alla »onn ptk er |)ar erv, ok 
allir amo |>ä flia. Na hirti Partalopi steinin(n), ok akilldasat 
ptir. En Istla sidar tok Partalopi hest ainn ok roid bart, 20 
8Y0 at eingi madr oissi, [>ar til er hann kom i }>a boif, som 
fyrr kafdi kaan i Terit, ok yard vid onguan maan vanr na 
belldr ena fyrri |>ar til er kaan kom i sfng f>ar som Mar-» 
moria var fyrir. Hon fagnadi honum vel ok spnrdi kaaa 



l*2i at -* haaa] er eg mfstia sea koag^ dottar J?€2>. i»8. 
sem hann var vanr] åabnas t BCD 3. bann «— ^vneama] eg 
hefl håna iafisaa gmHaama i hnerin lagi hon er BOD, 4. erd] 
åokn0^ i BCD. nidanvm. /leim] />eim monauja MCD. 6* at 
hann] at son hans BCD. 1. kemr ^ar] kerar til hmiaar BCD. 
eingi rad til ne luit] engi ^rra list til BO; ä/vtn D^ utmn mft 
får fmrm åiår madar. 9. Itekning] Iwt BCD. 9-10. kana — 
villdi] Partalopi mande aea mega tina umiaflln BCD, 11. gaa- 
ga] géagu BCD. flavna} «oftno« • BCD. Del muBM ok] sak- 
nm» i CD: U. heiQ eoJbNM • BCD. 13. eiai^] eagi i^t 
BCD. 14. hefir i headi sier] hannnUir (bondhur CD) ok i hen- 
M beftr BCD. feclr hann] feek bisknp au BCD. 1&. pvw] 
fxmg BCD. 16. hann] •mkmas i BCD. er] at BCD. 17. 
hemri]'k0Bg« dottur ITCSP. jiegar] er BCD.- 18« ok mva- 
tv] XOr Uh^ar éUr dm amdrék handHUen (ss U). er] mm BCD. 
19. Kv] Mnkna» i B. ^lldumt] skildu D. <ttO; En] ek BC. 
%\\ madrniMi frar til^ er] värd narr vid fyrr ena Bd>. %2. aa] 
HAmaB i' Di 28. fffrti] fyrr BCD.* m] et BCD. 94. vel] 
vel ok falidUga BCD. 
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« PMaWp* 

.vmt A^ Itetekft, Mg^ kon, a4iiTtrT{)cJrhIiiilriii«d t^Vi^r 
eigi fa&fii aAr.Twit [Mim siwiMn, er f>« iMfirlMr verii; enAcr 
|mi IflyniT' mig, {m niiftta [mi Tila mBtidir,ad f^raittaTY^nåa 
8 1 temagdyoknr féår {Ais (al iU«X ok iiiv||iitv f>6M idraMt, faami 5 
dftMi vockomi vela. Ny kfUa fiM [)«Mi i^a» ek fl«AiaAi Jmri 
Bkiol*. Ena or berbcrgi })Ti, s«a riddammir fliiafo(i)«iaailli 
«ia i heanar herbergi; ena ..xij. riddarar kelMu nord ytr 
kaaai baeria aott mad vapnam; aan Parlalofi vUil ecki tU 
{)eM| ak tok kaan 8taiaia(&> ok hogdiitt kaaa st aia BHiaia, 10 
$r^ at p9t vissi aigi fleire oMaa. Ean {lagar ar 8telaCa)ilin 
^kaai i hoad honan, {>a sa känn |)a syn, er dkfarf ffn aa 
liaaa sHka, oem |)a var i sfog kia konuai, {mat heaaar hMå 

• TMTsiio kuitt sem ayfaUin(a) iaior i {)Frrnnii¥idi; eaakniBr 
faoanar toru aam ia fegrMta rosa. Pavtakf»! gladdiastaridg 16 
vid fiessa syn. pm n^t aakii bann haaa (ok) mflti: atliri 

.sa ek [)at anUt fyrr, er mer f)otti iamgott. Hön Takaadi 

.vid ak »fflti: p^t rggor mig, at [)esse syn maa oekr badom 

varda ad myklom hryg(g)leik, ok ei layndamst ek f^tir jM* 

^< at {)a sfir mig, at ek vfri svo traal(l)£lig, at ak villdi tfrir 20 

t, ny err f>eir blatir] aookarfr biniir eru ^r nu BCD, 8. 
. a*f] mkmaé i B€U . w pn betr ber verit] lem (er JD) /m be- 
, fir til (^fir til i ^ 9knfvft två gdnff^r) ror komit J3C2>. ean 
er] ena ^o at BCD, 4. munta (i A åhrifvH munta <l. ä. manntu) 
fyat Tiia] mun /»at verda BC; nnn /;ad ^o vtrda D, 5 yakar] 
7okar B; 4aJbfM»> < D. at Slhi] éå BOD. idrant] t A ålmf^H 
iikadc; mest idrast BCD, 5«6« bana dnldi Boskonra vebb] iUami 
or<l «<4 ytam taimmanManff med dM fifreffdendé, oek gMlH är tjféiu 
ffém kmtrumj^eradit BCD kafw» /)viat eg bygg at fm manir aoc- 
irorar valw bafa. «. bf^tto] letta BCD. pmai rfdn] ^essa 
taU ak reda C. 7. suafo] t A i»krifvet saaCo* kmrom m inUd" 
nimpeuunde^ o; ioofu Ji; sa4fa CD, i]ååBCD. 8. bevbsrgi] 
snefabos BCD, 10. tok bann] BCD tOlOgga upp. Il» ^ogar 
er] Asgav BC; er 1>. 12. er] at BCD 14. i }»«rram vkli] 
i A Mår félakiiffi i pwrmm vindi; BCD hafna a /mmtu ^vldi. 
Smmt^^^hild fiyrehommer i BU» saga (éod, 4-^7 dela ^afd, UpåJ: 

• *buitare ?ar bolld bonnar en n y&lKaa saionr a ^rram vidt. 15. 

• i»] aaknoé i D, 16. j^ai] ok pm BCD, (ok) aifllt] ok fe* 
%öm hdl i perg. borta, men emppUi^eu ur (^riga km, 17. fftr] 
•aibna» i BCD, er] at BCD. ^tti] Mti CD. ismfOti] 
gott C. 17-18. Hon Takimdi nd ok m^lti] hon snMradi BCD. 
18. rggir] rasntl» BCD, man] moa Ä; ssani CD. %^. at 
/>u 8^ir mig] 80 aem fadir j>inn edr (og CD) Anandr eir p^ sialfr 
cettladir BCD, 
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|m él låU «i» lÉik, lellér fyiir {>» diylU, seai nv tftvértu 
pmAL Ok i pvi heytii hmm mikni(B) tMmt ék vépn* ny, 
'ok koMwr ]^ mt&n med iropnvin Ibvo margir, at fyllti nlit 
Ibvftid, ok tokv PwUiopa i stad ok leiddr ham fram i hhia 
miUv UD, ok f)Ottiat haim \>a sia heiliti marga menn. pvi 5 
ima^ Tar aaman kalteér allt borgar lydrimi, ok var Partalopi 
:Mddr bmdiiia a {>iagid* 

Nv ^Trdr beir, krat maiini bana rar; enn hann iegir 
poir 



kk MMia tiL poir spvrdv, hvar fyrir bana var mro diarfr, 
at bana Tar ^r komian; eda beflr trngflrrin ndekvd vél til 10 
|iin gort? Partalopi avaradi: ecki baå |>er benni at kenna; 
emi yiti {Mr {)at fyrir mU at ek man eitt sinn deyia, ok 
d«yr |ia margr fyrir minai oakir ok {)o eigi fyrir stemitigri. 
fiebr MYirvåf: fm skaitr ok* na at deyia ok |)eim davda, at 
oiagt i Flrani sfaU fvndit bafa laftihadTligattB. Ok or ^ir 15 
8 fc kTgdT at, bf?orBv[|{)oir skylblY badvUgast hann pina, |)a k<Hn 
ridaodi aystir Mamoriv, sammiedd vid bana; sv hetVraekia. 
Hon bad {)a fa sier })eana vandrttda mann i bendr, er oss 
hotr svo mikla akavmm gert, {>Tiat eingi skal bonvm hadrlig- 
ra davda fa onn ok, ok eigi ann ek bonvm {)ess at doyia 20 
hor i borginni. Nv var |)etta allra |)eirra sam^ycki, at bvn 



I. laka iia] Mtn snk B€D. 2. koTidi] beyrir BtaO. brést 
ok] saknas i B€D, ny] gny CD, 3. pwt menn] pzx inn CD, 
med] här haryiv åUr dm fOrHa Kamdi^tiUn (zsz I) oeh fortgår tiU 
sagans slut. fyllti] fylltist CD. 4. Partalopa] bann /)ar B€S[>. 
4*5« bina nukl?] eina mikla BCD, S. fm sia bellsti marga 
menn] nu sea noga margan mann ^ar sein fyrr sa bann aungaan 
M€D. 7. jungid] D tiUågger fram. Här^Ur står i Ä sMfvst 
mtdi tifdt ett dUr ttfå otydliga ord, som möfUgen varit fra Parta- 
lopa; I CD sättes h/hr Cap. 8. 8. manni] manna 3CD. 8*9. 
hann tegir bit sanna til] segir bit nannazta BC; bann se^r bid 
sanna />. 10. befir Tngfrvin nf^kvd val] hefir bon nooknra vel BCD. 
I a. viti per] vitil p&i BCD, man] mun BCD. 13. Dst se^ 
närs fyrir] sakisa» i BCD, 14. ok peim] ok j>o ^im BCD. 
Ii. fvndit bafa] spurt bafa annann J9C!2>« 16. badviigazt hann 
pina] hann leingst pina ok haduligait BCD. 17. sammedd] 
sammwlra CD. bet Ynekia] er orakia bet BCD; namnsi så 
uti dessm kss. alltid. 18. pA fa sier] at peir skylldu la bennI 
BCD. i bendr] sakmas i BCD. 19-20. bonvm badrKgra 
davda £ft enn] iafnbasdiHgann daoda yelia bonum sem BCD. 20. 
pam at deyia] so gods at bann deyi BCD. 21. Nv var] var 
na BCD, lan^yski] rad BCD. 
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. alqdUi lato puM hmm, smm hm vildL Hon lek kestPavia- 
i*p» #k TåUi na 1>0S^ vini ti fylik der. Féiv<AT Piffl#- 
kpi med hetan {)er til er hanii kiem til eiam aMé f)MB; 

. ek st]g¥ f)ar a skip ek eigUv ambr epdr haå tymt Pri^ék 
Cilida. Håna |)alÉuit keana }>at saraa ekip, er lÉlaan. iuiiii 5 
adr a (snåL pa,v kTomv vm s(idir a^ p^ini gmpn, er f^rr 
var hann vanr af skipi at stiga. Haaa |)etti«t ni^^Jeaiigr 
a leid lUkfa verid enii fyrr. Nv m^hi Yrakia.: |)>y^ Partalopi, 
gäck vpp a laad med heet pinn ek hvad ok ger mimk ijptU 
'•1 rad fftir fier, eem {>er l&ar. Nv ekildvzt Jmiv med ^9fra 10 

• biBtti. For hon h^m ok fyrir bavd élMa mdnnvm firn at 
•egjilk annat, ean himn vaeri pindr til bana; ena el aMmr 
eeg^ pB, ekjIUi sa i stad deyia. Partalopi atigt av a heet 
sinn ek reid |>ar til er haan kom i einn-skog, ok var \mr 
}»a «otL Ean vm morgvnkm. stigr hanaaa kest eiiia> ek 15 
reid svo ktngi^ at dli klaedi vorv af hoovm- rietia; ek var mW^ ' 
eigi iamgott til eem fyrri til aanarra at taka, pa. mt kaan 
var i .liikla gardi med Marmoriv; ean |>o letti kana eigi ^rr, 
OM h^nn kom i Paris. Hann reid til hallar pirrar, er kaan 

. var vaar at sofa i; haan £^ |)ar af hesti Mivm ok geek 20 
inn i bdUiaa ok hstsä aptr. f>at var sagt kongi, at Parta- 
lopi V8eri beim kominn ok reid til ballar sinnar ok laesti aptr. 
Kongr stod |)egar vpp ok geck til hrilarinaar ok spvrdi, ef 



1. lata] saknas i BCD, 1-2. leit hest Partalopa] Ket nu taka best 
Partalopa ok Lunda BCP, As låsart ger ej någon passande menihg. 
2. yaldi] valdi til BCD. ' beztv] hina bestu 2>. S. hann--jF)efoi] 
jf»au koma tn siofar BCD. 5. Cilicia] ciasifia BCD, kenna] JNeckia 
BCD. 6. 8(idir a)t] hår ett hål i perg,; det felande suppUradt ur BCD, 
T. stiga] gänga CD, 7-8. Hanu^-fyrr] f ottizt hann nu po 
lengr a leidinni hafa verit B; äfnen CD^ utom att />o sakna». 
9. hvnd] hunda BCD. 10. likar] ^ikar likazt BCD. fessvm] 

■ ^Tilikum BCD. 11. fyrir bavd (rflvm todnnvm fira] fyrirbydr 
aullum ieim er med benni voru BCD. 12. hann] fad hann 

' D. bana] dauda BCD. 13. scgdi] härefter i BUD annat, 
sa] saknas i B. 14". reid] ridr BCD, 15. Enn] ok BCD. 
16. reid] härefter i BCD nu. klaedi] hans klaedi BCD. ristln] 
ridin BC; rifitin D, 17. iamgott] i A nästan aUdeles utpldnadt; 
dock har jag trott mig fi,nna spår af idg (= famg); fafngott B. 
til— taka]attaka til annara se m fyrr B€2). 19. kom] håreftvri 
BCt> heira. hallar |>eirrar, er] /)eirrar hallar »fem BCD, 20. 
far] mknas i BCD". ok geck] fyrir hallar dyrum ok geck sidan 
BCD. 21. l©8ti aptr] setti hurdina i lås Ä». 22. vari beim 
kominn ok] saknas i BCD. Insti aptr] aptr Isesti BCD. 23. 
til ballarinnar] j[>angat BCD. 
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Partaiopi TSBri inni, ok; baé }umm vfqpllkta. Hann svaradi: 
hmi skidtzr her ger»; illv Iwfir {iv til 4itadnr konid, ok fy- 
rir ^ MflMi <kaItT akavmm fa, ef ^ lisir mik eigi Hfia' i 
9 a: TMoUd miiuie. ikm i kT^ga fvUr fadir { { hans geok a farftt nMd 
flykSU . •ghdi. Nv k<inr modir kana ok mslti: minn MSti 6 
mokr lat: af sergfrUv kiarta ok lat medvr {rina kitt»fiik.Bltt 
ad kanmala jmdi. Htyrdv en heiJnskasta podir, saedi Par- 
tabpi, gaek brvtt ok lat mik eigi heyra |>ik, {>viai eAi het 
ek Éi fsrtdlvm {iknrmt ok eoki attr iwr at gera. Hon geek 
: I . akevtt. med aorg ok Migri^ |>a kemrbiakTp, modvr br#dlr 10 
rhaas, ok kattadi aåafligft at dyrvm ek malti: lat af hefanakv 
. ^in^ ok Mf eigi lengr eem skiptiagr. Partalopi «vafaéi: 
..#tieidF extv. andavar» minna t tan lika, ok gaek tertt i stad, 
, ima åDi.kvndr; pr kefir mer til »llz iUz komid [>eM er ek 
*.t < infi. amec kent, ok ef pr geingr rigi i bnrtt i atad,|ia ekal 15 
. j^t AhTort 2aml spyriazt, brersv hiediliga ek Aal ^kabtvtt 
r^a. BiskTp ged^ brttt^ {)yiat hann Tsniti sier einakis nettia 
. ilk Bi I^urtalopa* Ena Partalopi rar (>ar einn aatmaa .Tij. 
. B8BÉr maHavaa ok drycklaiwa, (>viat eingi var a^e éiavfr^at 
|>yrdi til bana at koma, {)Yiat hann het |)vi, at i atad skylldi 20 
hann |i«im bana, enn hann akylldi {)ar aialfr deyia. 



1. ef Partalopi Ts^ri] huort Partalopi var BC; å/vm Df 
mU /ihr rar Mår T»ri Haan svaradi] Partalopi aa^di BGD. 
2. illT] mikltt iUu B CD. städar] leidar BCB. 8. lifa] Ur- 
jBfW i BCD hier. 4. yesoUd] uesuUd B, hans] kanna hafaadi B€J). 
a brvtt] bart JMidaii BC; i bnrt /^adan JX 6. lat af aorgfvllv 
• hiarta] laat upp ok lat af florgfalYmn haroii BCJ>, . 6-7, ^ik, 
. mitt ed knrazta (tknfvi keer^ta, aoei ock Jtmn bH^ kmrsta) jn* 
di] dtt et ksatazta yadi minn Metasti son BCD. 10 a brvtt] 
burt^OD. kemr]komJ3eA 11. dynrm] dyrumim JiCP. 12. 
hirngtléokrnm^iBCD, 18. anda vara] aanara »vara J9€Z>« min- 
aa] al mier CD* vtaa] en BCD. brvH] bnrt B€3}. 14. 
illa komi4 j^eaa er] f)em härma korait lem BC; åfvm A m<<mii 
KiM /ffr aem Mr er. Ih^ll. a mer keat — a brvtt reka] fpsk* 
git ok ga«k bmt i »tad alligar verdr pVL beingdr luerm enn aoc- 
kor |ioft i fiumza BCD. 17. brvtt] bnrt i atad BG; bort alrax 
D^ etaskis] j^adami etnakial>. 1?«18. aemaillz af Parlalepa] 
aton ill» j)a4a» BC; nema ills D. 18. jrar />ar] er f>ar nn 
BD; d^wf» C, utom att nu Mknms. 20. j^yrdi til bana] til hans 
/>yidi BQP. . /)vi] 9i»hMtéiJ^, 20-21. a atad — deyia] i /eim 
aM akylldi hann deyia, ok 80( |ieir er til bana kome B; åf' 
ve» (72>, tåUnn att för komo står kiemi. t 
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Fra HfamMr kongBBjmL 
St» «r sagt, at å& åtta 4«gi kom eina lidaadi laada i 
borgiaa ok Bprrii, hTar Partak^ Tteri; aaa hmma^mt sagt, 
ai baaa drftpi hvern maan, er til hans kMni. Hasa iTavadi : 
midk trr {ler syrkbUMir, at mgi oMdr ))orur ai tniialMMMi. 6 
Nt ridr bana til kaliarinnar, er Partalopi la i, <dc baiii-a 
hvrd ok bal vpplata. Partalopi sraradi: far brrti vondr 
{aroll ok piotr^ hvrnt er |>v ert, hinn YDndi eaapr. Hian 
YBgi madr araradi: med |>vi at {>▼ 0P7r(r), hTadaa ek em, 
))a Til ek eegia {)er, at ek er soa MaikfaayUdi af BMIIaiiii, 10 
ok keiti ek HkMvtr; er nv fadir mi&B davdr, ena bana eeadi 
■Hk til |hb, at ]>v dLylMir keana mer riddaraekapi ok fer 
dL av til {na eptir radvm modvr miaaar Ttan Titord alkra 
fnnida miaaa. Pmrtalopi evaradi: breir er {>▼ ert, {laTHty 
i brvtt, edr AtAtv alMri {mfazt, \mBl |)o er mm hanar 15 
aogr, {)o at ek favrnxt eigi rid })ina heidiaa hvnd. Nv eier 
HMdrir ian vm glvg^nn, er a rar hMIiaai. Haan sa, hw 
er Partalopi la (bleikr) ok meginla^ss. Haaa geiagr nv til 
dynmaa ok bngdr ereidi ok b^gr vpp hvrdiaa ok gaiagr ma 



1. Öfverskriften endast i A; akrifven med rödt; i CD 9tdt i 
HålUi Gap. 9. 2. at] aaknas i C. åtta] attunda D. 3. ▼»- 
ri] Tar BCD. honTm] haunnm B; väl an fatta wm bönnm, 
hmlkm år m UL éialik^wrm, «e Oiålamm, (Hdm. F^rmL •• Ö9. 

4. maaa] saktuMs i BCD. er til hans kmni] tern til kanskoair 
{€ kiflemo). bina vngi madr stiarar hefir baaa neeknni ean drepit 
Mr taonida haao beitr bann boerium er til baas kemr BCD,' 

5. myrkblddir] myrkblaudir BCD, at eingi madr] er engl yd- 
narr BCD. (k ballarinnar] ballar /pirrar BCD. i] inni BCD. 
T. bffd] bmdu BCD, bad] bad bann BCD, fur brvtt] Cur 
}m i bort B; Ux pM i bnrtn CD, 8. er — mapr] sem j^nert 
alla skattu jm <j>a mknoB i C) ogiptu bier (hier wakmat i D) 
bijda at alldri skal al |>ier gänga, edr buadaa ertn bina Toadi 
mapr. BCD, 9. 8p7r(r)] spyr mik BCD, 10. tegia j»ert at] ^t 
fegia |iier BCD, MarkbaTlldi] marbaolldiibis BD; vmrb: C 
11. er nv — davdr] er — Bjrandadr B; er — nn aadadnr CJ). 
ean] ok BOD. 13. tkylldir] skalt BCD. 1 S. rtan] fyrir aftan 
BCD. 14. er] mm BCD, 14-15. vertv i brvit} Terdibofftn 
BCD, 16. ^o at] at BCD, /)inn beidimi btnd] ^k beilåan 
baadr BCD. IV. gUggina] glagg einn BCD. Tmr] #«*!•*•» 
B. 18. la (bleikr) ok meginlaTw] la blejkor og mat^tiU CD; 
åfven B, mtam at» U saknae. Béitefttr flfijet i BOD baaa tar 
•tnndnm i ooiti. geingr] geck BCD. 19. sTerdI] tinn ma rdi 
BCD. geingr] geok BCD, 
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Pårtelopa «aga: M 

9 II til hans. Eön Pa^telopi vill||di {)egAr hläTfwi vj^ i mot hoiivm 
ék iiMHiti BMd avngrm kosti fjmmegm leysis atkir; enn Hlddvir 
tok. iMum lutedTm ok fsrdi hann or kMym ök lagdi haon i 
Imhi; enn Partaiopi matti eoki nå. gera, {>viåt= meginhans 
rasrtåg^ meiraean ayfedz bMns. |>a mmlti Hkldvir: minn 5 
8»li lalrardr, dk «f hier kominn a ydrar nadir; nr er fiklir 
niMi 4a^drt ena dk beår latid modvriaina» ialla ok ridéara, 
huid ok }iegna ok aUt mitt riki; ny vil ek med ydr bera 
ydani hariBi ok eigi heim koma; enn eingi niadr skylldi fjr- 
rir lala siatftuin sik, Partaiopi; heUdr ef* f>at til ravBkym 10 
riddaraat nära sik. Partaiopi matti |>a öngv svara. Nt 
geingr Bléåmi brvtt ok tekr mat ok drydi ok bydr Par- 
'talopa. Hannmailti: mikils ofagnadarferr |)Tatleita. HleM- 
▼ir hirdir eigi, hvat-er hann segir, ok renar haan rpp. Par- 
taiopi yilldi giama i moti standa ok ma eigi. Verdr Par- 15 
tafopi ny at eta ok dreeka, hvort hann vill edr eigi. Hann 
mariti: ill w min »fi, er ek skal verda at f)iggiå navdigr mat 
af heidnvrn hmdi. Nt stodar honvm ^o ecki i moti at ma^ 
la, {>viat hvem dag v^r hann at eta, hversv sem hosvm 
|ricldr; ok tekr bann nv brått at styrkna; ok |)egar er Par- 20 
talopi |)ottizt vera fvUafli, |>a maslti hann til Hlt^dvis: med 
{>viat ^y hefir latid allt {)itt riki fyrir minär sakir, {>a vil 



1. fina] saimoé i BOD. 2. matti] karater i BCJD p9.i. 
aieglii lejris] msgnleytia BCIX* 3. f»rdi] f»rir BOD. . lagdi 
haan] leggF haaa mdr BCD. 4. at gera] mötigiora B; i mo- 
ti giora CD. 4-5. meghi hans var eigi] Uttla yar megia hane 
BOB. 6. nv] |>Hi na CB, 8. land] i A •krifvee \d; kumd 
B: lid J». 9. ena] saknas i B€!B. 9-10. fyrir lata nallknn 
«k, Pai^lopi] tik yfir gefii «ial&n fyrir eias knoinmansBi sa- 
kir BOD. 10. ravakvm] hranstvm BOD. 11. dk] aial- 
faa A BOD. Partak>pi mattd />a åi^gv svara] Partalop skildi 
soll ocd hans ok matti po eagn aausvara BCD. 11-12. 
Kv gemgr HlMvir i brvtt] Hlaudnir gengr nu burt B; i^vm €D, 
a«(Hii a» f9r bort slår i bnrt. 14. er] sdksMs t BOD. 14-15. 
Partaiopi] ena Partaiopi BOD. 15. i motistaada] a motistrei- 
ta B<n>. 15-16. Verdr Partaiopi] Partaiopi verdr BCD. 16. 
oir dreoha] softfMw i BCD. hv<nrt haan vill edr eigi] hnert er 
hoBom pikir gott edr illt BCD. 17. »fi] BCD tUiägga ordin. 
17-13. navdigr mat af heidavm hvndi] matafheidnom hcmdifiaQ- 
digr BCD. 18. i moti] moti B. 19. hBOh] BCDmäffganu. 
%0. påckxt; ok tekr] eirer. tektsr BCD. Inrätt at styrkna] at styrk- 
na brått jB€Z>. 20-21. er Partaiopi jnyttist] at Partaiopi bio- 
kizt BCD. 

O. Xlsckkoff, JRsHaiopa saga. i 
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A hr, al vid finruÉi i imrtt hediui« fnvittt #k hefi Iiilid Ult 
|>ftt« er mer vartitytiéis |)eata hefaiiA Okvm iiattiMb't«ka 
^eiÉ hesU iinA ek rida sYoibnrtt, ateingi oMuir viMi. f>a 
håfdi Partalopi med sier hvnda sina .y» ,^ rida [)eii< |iar 
til, «t l^eir koma at {)orpi n^kvrr, ek laka sier {wr kerbergi. 5 
Uddvir mapiti: axmål bvort skal ek ftuia héim til rikis tms, 
edr skal ek taka Tid kristni, ok skaHv; Parialopi, kenna mer 
pAv fmåU er {)ar heyra Uh Sim Pavtalepi syaradie giama 
vil ek |)at gera. Ok rm nergtninn. var HUdvir akivdr^ ek 
brih Partidopi a heavm ok gaf lioiivm Barkarrs nala. pér 10 
vorr |>ar i |>orpinv til |>ea8 er katm vmffauér or hvita ve- 
dtm; dk 'sidan forv pébt brrtt {tadaD, «k nam Barbarve at 
Partalopå ir»di sin A riddaraskap ok atgerfi, Dk er pmr 
19 a hafa ndckvra stvnd badir samaa verid, {>a [)o|{ttiflt Iman 
Partalopi hafa ofmikla gledi^ ^via4 hami lysti eindLie Ttan 15 
tréga; ok eitt kyeUd, er |ieir kvamv til boigar n^ckvMrar, 
var Partalopi mikiv gladari vid Barbarvs» ean bana var 
vamr; ok {)vi mest sofavdv peit. Ok er Parlalepi visii, at 
BaHbaws var sofnadr, |)a sted haim vpp tk geA i brvlt. 
Ibiim tok hest sinn ok ridr i krvtt ek letli eigi fjrfr» enn 20 



' ] . iulua i brHt] forntB bist BOD. 1-2. j^iat -^ yadis]: .^at 
|ieir 8em hier eru uallda ^vi at eg hefir låtit allt ^at yndi sem eg hefi 
haft ^€; äfyen Z>, utom aUfår allt j>at yncli $ltår aUa mina gledi og />ad 
jadi S. i bnrtt] ur borgiiim BCH. visii] rard vair vid p% BGD. 
3*4. ^a -^ .^.] Partalopi hafdihundaA«hM'iDedaer£(72>. 4. JMkrida 
j>eir] j>eir rida nu BCD. 5. at [leirkoma] er peai kerna B\ 
ad ^eir komu D, ndckvrv] éiuu BG]>. taka] tekll'.\Z>. 
8. heyra tO] til heyra B€f». Enn] •akiMM v BCJK 9. vil 
ek pii gera] keyri eg jmt BOD. 12. brvU] bort B; i bart 
C; i burta D. 16^ fimdi -^ atgerfi) bodi riddarad(apbOg ådra 
aftgiorfi BOD. 14. ksfa — verid] kofå»' nockWihisNl badir 
Mimt verit A; äfwm CD, utom aU badir MribacMt oék fihr iSMst 
mår saman. haon] mAvu» • BOD. !&. ihala elimkla 
gMi] ofiuiUa gledi ha& BOD. 1«. trega] havmi BOD; 
häbt^tmt i B €n ktöha i p^rgamenåO^ %vUktn 0ttéehåt ^ if^ Mm 
rader; dknnM jynev dock til m dd h^fva funnäé fffre' måghnf- 
tfomdit; dtt fdande mtmärkn tned 4 « . . ndekyrrar] eiaferar 
CD. 17. vat] var nn CD; var . . . B. gladan] blidari 
BOD. 18. jm nwt aoCa-vdv] og so héttadu CJD; j>ai. /.. . . 
nado B. 19<*flO. ^a -- tot] j>a steadur hanii upp c^ t^wr 
CD; /)a bort håna tsk B. 20. ridr i brvtt] rad de- 
gar bort ef borgiuii B; åfvm CD, utom a» fm tnrt V hat i 
burti 2) a burt. > ^^ 
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PtMdakpii mgå. tff 

kma kom a siogaiprs» |)a/er håan yav vanr at g^gå a 
dup, gk stigr {)ar af hesti . siofm ok gaingr vpp i skoginn 
Dk gffrir si^r |iiur h^rbergi med vide ok berr ofoa åa mosa 
•k lifdi [lar vid gra«a raBtr;.enn hestr liaas ok hviidr leita 
Aief at mat 5 

Vm moigTnisfi epiir vaknadi Barbarvs ok kafdi mist 
Partalopa, f>a «tod haan vpp ok hliop vm alla borgina 
«k fiopr bann hvergi. Nv {loibbi^t hami iUa staddr, |)viat 
bann matti av eigi fara til. sina rikis, {)viat bann var kri- 
4liilD« eaa viUdi med avngv moti lata kristni ok gerir pa.i 10 
aier i bvg, at haan skal alldri af lata. fynr, enn haim finnr 
Panbalopa, hvar aem bann er» Hann ferr nv a bvert land, 
er baaa viasi von aa, Latvm hann nv leita PartaLopa svo 
leingi» sem bonvm likar; enn riedvin n^kvd vm YraBkiv, er 
hon er heim komin til Mikla gardz ok aegirsvo» at einginn 15 
kdstmn madr mvni feingid hafa iamhadvligann davda sem 
Partabpi. f>e68i tidindi kvomv fyrir Marmoriv. BonmaBlti 
med hiurmi : ek |)ottizt vm. brid komin i yndi med Partalo- 
pa; enn nv tok ek i erfd eptir bann barm ok trega ok lan- 
ga sorg. Hon barmar sik maiga vega ok rifr af sier klae- 20 
din ok ber moUd i bdfvd sier ok mislti: heyr|)v,hiji versta 



1-2. at gänga ,a «kip] ad stijga a skip CD; a .... ip 
JB, 2. ok — sinvni] hann stigr nu af hesti dnum B; äfven 
QDy utom att för he«ti sinum står hestinum. 3. gerir] giordi 
CD; gio ... B, vide] I Bs vid CJ>% ofan åå] a ofan 
B CD* 4. lifdi ^ar vid grasa rntr] lifir hann |>ar nu (lifir 
nu pBx CD) vid alldini ok grasa rsetr JBCD. hvndr] hundar 
BCD. 5. at ma^] matar BCD. HärefferiA^^ (mtdv^); 
i CD Cap. 10. 6*. eptir vakaadi] er Partalopi var i hurtu vak- 
nar BOD. hafdi mitt] misti B; saknar CD. 7. jia stod 
haiin vpp] hann stod j» upp BCD. 8, ok finnr hai^ii] at 
leita hans ok £uMi haim BCD, Nv ^ottist ha^n] Hann j>ot- 
tist nu BCD. d. hann matti nv] nu matti hann BCP, var] 
vat nu BCD. 10-11. villdi — i hvg] med auugu moti vill 
haan fyrir h^tasiaa tru. gidrir hann p9X nu i hu^ ser BCD. 
,11. af hiU fyrr] fyr lieta -BCD. 12, er] v»ri BCD. .;13. 
hami von å&] å^knq» i BCD. 14-15. .^r ho^ er] hnn er 
m BCD. Ih. tilMiklagardE]iMiklagard£CI>. 16. mvni] 
mm BD. 1^. j^ottizt} t A sknfv^st j)Ott«; j>ottumzt BC i 
yndil i ^t ok ynd^ BCD. 19. tok] tek CD: V" B. i erfd 
epik hann] ^ptjr haan i erfid BCD* . 20. barmar] barmar 
MGD' ^k] wlma* i D\ BCD mogga m. . BO-21. ktedin] 
i^.MfPdi BflD. 21,. versta] vesta 2>. . . 
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liel;.f)vi eitr svo rchig i |>uiyin d«mi, er {yv tokt i ära mer 
åtta mina. eigv ok alla mhia gleäi? Veiverdi {^r sve ring- 
latri, at ek skal eptir lifa, ef pf tekr m& etgi sklott. Si- 
dan bad hon iMiga stvnd til gvds, at hennar tuarta- mstti 
springa, er hon la kvalin i |)es8vm harmi, ok fifU opi i ovit, 5 
ok f>egar er hon vitkadizt» {la sprack bhid b»di af navsvm 
hennar ok mrnni. Nv koma riddarar hennar ok bady* håna 
It 11 hyggia af barmi ok saygdvzt |)av rad skyllljdT leggia med 
henai, at håna skyUdiecki hindra, ok sdgdv, at |)eir hefdi 
|>aagat steftitt^Uym kongvm ^eim sem riki hieUdi af hesne, 10 
hertTgvm ok i<te'Iym ok riddvrvm* Ok {)eir kvomv allir 
▼tan Hl(ldvir kongr; hann matti eigi koma sakir |)eM> harms, 
er hMut hafdi eptir son sinn. Nv v<Nrv |>ar ;iiij. kengar ok 
.XX. ok STO margir iallar, barvnar ok riddarar, at eigi kom 
tavlv 44. |>ear hd£dv sitt. parlament halfan manvd, enn ■{)at 15 
kom asamt med- {)eim, at <^ngvm. |)otti hon |>at nafti m^ga 
bera at heita meykongr yfir i[)<»m, sidan haaa hafdi |>ann 
gtep hent; enn po yilldv |)eir eigi raena håna siiini fddvr 
leifd, ok s^^diat nv svo dllvm vinvm hennar ok frondrm, 
sém hon mvndi verda at giptazt; enn |)at {)ottvst allir vi- 20 
ta, at hon myndi vilia med sama hsBtti vndan komazt sem 



1. rdng] ranglat BCD. er] at BCD. tokt] tocktzt J3. 
i fra] i bart fra D. 2. eigv] unim D. alla mina] aahna» i 
BCD. 2-3. ranglatri] ranglat BCD. 3. ef] ok BCD. 
Bkioti] 80 skiott CD. 3-4. Sidan] enn j>a BC; og pi D. 5. 
springa] Bundr springa BCD. er] ok er BCD. kvalin] kuei- 
nande BCD. ok féll] fell hon BCD. 6. ok pegar er] enn 
jiegar er B; enn j^egar ad CD. 6-7. p& — mynni] hliop 
bndi blod af naoBom hennar ok manni BCD. 7. kom» ridda- 
rar] kemr rad BCD. badv] bidr BCD. 8. hyggia] ad hyg- 
gia CD. harmi] BOD tiUägga rinum. aaygdvzt — leggia] 
sangda at JN»r skyllda ^at rad leggia a BC: s0gda6t skylldi 
jmd rad leggia k D. 9. hindra] pé^ hindra BOD. hefdi] 
hanfda B; h^ O. 11. ok idrlvm ok riddvrrm] ok (sakmaa i 
D) baronam. iaallam ok aadrum hofj^ingimn BOD. kyomv] 
BOD UOågga na. 1 2. kongr] BCD tiUägga af franzs. harms] 
mikla harms BOD. 13. f>ar] BCD tillägga saman kemmir. 
14. iallar, barvnar ok riddarar] ho^ringiar BCD. eigi] valla 
BOD. 15. halfan] om halfn jB€3>. 16. asamt] samt BCD. 
1718. fann gitep] sa gl»pr J9CD. 19. leifd] arfi BCD. vi- 
nvm hennar ok fnsndvrnj monnom hennar BCD* 20. ^t] JK> 
BCD i 21. viHa — komast] med sama h»tti ailia vandli ser 
mann BD; äfvm C, utom att för ser mann står nömP (s6nian?). 
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fytr; •im m ▼«rd endir åå ^eair mali, at béd dtylMi fara 
▼m alk henur riki, ok 44 joj. manada frasti skylldv alHr {)eir 
kmaa^ er frnknaitir riddarar rmrU ok skyUdi {)at standa .ii\j. 
daga ok byriaat at pask^m, ok skylldi hon lier fNum naiin 
kiota, er ^ prvftuEt bestr ricMari; ok Ivktizt nv med pn 6 
pu patlimeiit, ok freitizt f>etta vida Tin Idnd. 

Nt i kvgar Vi»kia» qretir Mannoriv, hrar bon «kiMizt 
vid Partalopa. Hon gerir nv ferd mna til hinnar sdnv gni- 
py, er hon hafdi skäizt nd Partalopa, ok er hon kora f>ar, 
g^ék hon vpp a laad; ok f>vi naoet sa hon, hvar einn bestr 10 
hKop ok eptir eHt leo mikit ok olmt Hon bad riddarn sina 
al taka hestinn, ok sro^ gerdv |>eir. Yrakia malti: kenna 
|>iekiTni£t ek {lenna hest, ok skal fara vidaravm skogmn ok 
vita, ef ver •nnvrn ndckvd flefara. j[>av fara nv vm skoginn ok 
fvndv brått hvnda »ij.; ek er Yrskia hafdi leingi geingid vm 15 
dLoginn, p9k ste hon a mikinn mosa havg ok kendi par i nekkvd 
brierast vndir fotvm sier. Hon mielti: hvat w ber nn- 
dir fotvm mer ok hr»rist sem lifanda creatyr; ok ef 
1^ ert madr, })a svara mer. |>a var svarat: {>etta var 
madr eina s^md, enn giama viilda ek nv davdr vera, adr 20 
|>v heMir a mik hitt. Hon miriti: eigi vardi mik, at ek 
II a mvnda ber finna f)ik; enn,|| godr mann, seg mer nafn {)itt, 

1. ^v] pmmu BOD 1*2. skylldi &ra vm] skal finra yfir 
BCD. 2. allt] anll B. 8*4. koma — paskvm] jwr koma 
sem fremstir riddarar vflori i beiminmn at paskom BC; åfffm D, 
vtUm €M för at paskom står og vera j>ar komair ad paskam. 4. 
sier pKUU mana] j>a ^ann maan nam BOD. 5. er |ia prvfkzt] 
sem {» profadiBt B€D. 5-6. ok — j>at] lyeklazt nu ^etta 
BCB^. 6. nda] ao vida B€D. Efi$r ]<|nd Här i A oapti 
fméd rödi); €m hafifa här Gap. 11. 7. Nt — Mannoriv] (8)o 
er sagt ai orakia systir Marmorin a hagar BO: äfvm D, «a>m 
an /^Pr a «alr i. dilldiit] baidi ÅiUt BOD. 9. hatti sUlist 
Tid Partalopa] ikildi vid haan BCD, 11. eptir — ohnt] ep* 
tir konnm einn leo mikill og olmur BCB. 12. at] mJsmw t 
B, 14. vita] vitnm B€. nv] mnknoM i B€D, 15. leingi] 
v^da BOB. 15-16. vm skoginn] sdbuw i B€J>. 16. ^ri] 
MfeiuM % BCB: i MXUt siar bon. 17. Hon mnlti] éakmtta i 
B. ber] kier pmi B; />ad bier C. 18. ner ok] miaum er 
BCD. 20. eina] vm eina B€S>. adr] heUdr ena BOK 2 1 . 
befiir] hänfUr i BC bier; i D au bier. 22. ber -* maan] 
yår bier finna edr bnat fyrir malti eg ydr hier hitta ok B; 
åf9m CD, u»om oM f9r bnat jS4r hvar, <mi4 dsawlom i C^ må 
f9r matii. 
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99 PMalAfA «§iL 

. ^yml A A$l gima legg j a bvg a at kWpa |)iev. ;:9^ii 
svamdi: P«tok>pi h«ili diL, eonaptur |)iiiir aa&i vttiiek.figi 
opyiia. Vr9BU» heiti ek,. Mgir hon. Hon tokttkitad iMwtnn 
^Ie, IfHUi Itfuin Tt a ek^ ned siar ok Avtti kana tU .a|iar 

. nM-Tnar, er bon« atti. Håna w |iaF ei|iii. eavMui i htrsU 5 
svo at hon ein vissi (di fylkasmayiar heanai!! ok atyaktizt 
BarUtlopi skieti» svo at hann aatti. gaaga eimi aamaa. £nn 
Yrwkia for av at hitla Marmorivy syottr siaa} ewi.Paita- 
lopi ¥ar eptir. Qk .er hom. kom, |ia matti Miunnovia. ocki 
mela vid bana fyrir haimi^ J^a neriti Ymkia: hN^at er 10 
^ior. |>e«e9 At |)v..niatt eigi tarvm hollda, sem. f)v hoir la- 
tid f<^dTr ^ian^ seint man [ler veida at iiyi^ li&t i hann 
Påfftalopa» ef hann er davdr adr, |m«t hann heår fylir {)i- 
na protta latid lifit. Marmoria madti;/ b«di mvndir |)v 
df epa menn ok annat gera, ef pv m^ttk |ia fa sUkaaa mann 15 
kelldr ona adr, Mm PartalopiYar; enn |)y haf mikia o|M^ck 
fyrir hrelliag ok lat mik lifa. i harmi minvm. |>a mielti 
YrflBkia: {>v ert nv sorgfvU, enn at paskvm »tiar (mt at ta» 
ka {)er maan* ^k sitia po macgar leingr eptir ainn vnnoita, 
ok mvn ^at sannaat, 8emm»ltier»atoigi makoavm tnra,ok 20 
kavlld erv iafnaa kvenna rad, |mat |)av erv faintr ak bråd* 



2. eigi] synes vara öfvtrflödigt; saknas i B CD, som i sUiUet 
hmfva nm. 3. spyria] hä/rtfUr i Gj> boa tvärar, i hvUka då 
dst följande segir hon sakmias. tok] tok nu BCD. 4. Tt] 
sdlma» i' BCD. flvtti] flotta /)au. 4*5. eyiar B(kk¥nar] ein- 
nar eyiar BCD. 5. Han» var jiac erna laman] pm var hann 
eiBB BCD. 6. fyiMiniflTiar} lyllgkaieyiar BCD, MUm tynss 
^ra det räUa. 6-7. ok akyrktiot Partakipi akiott] ttyri^uir bann 
au bntt BCD. 7. aatti gänga] geck BCD. 8. hiMa Mar* 
moanv, syfltyr sina] finna aystur sina Marmeriu BCD. 9« kom] 
annur Dx £C tillåfga tU systur shmar. 10. msBla] tala BCD. 
12. idévr />inn] hrodur />]an edr faudr BCD. maa] mun BCD. 
verda] nu rera BCD. liit] )pt aptr BC; aptrar hjftå D. 
14. pretta] prettu B; prelåi CD. 15,. dvapa meaa] menn 
drcipa B, menn^ AB skrivet m; mik drepa CD. annat] kår- 
e^ i BD IMt; i C illa. slikann] jtmilibann JSTCSP.. 16. 
heUdr] aUSr i D tbram ^tmr pA. 17. hrelling] brelliag jiina 
BCD. lififtiharmi minrm] nu lifia i aarg nanni BCD 17*18. 
j>a mttHi Vnskia] orakia maalti BCD. 18. sorgWU] BCD tU- 
Itägga nookurahrid. at paskvm »ilar pv} j>u «itlar at paskum 
BCD. 19. Tnnoeta] unuMta B. 20*. saanaat] veva saanazt 
HOP. eigi ma kenvrn] eagi ma konunum BCD> > 21* iaf- 
nan] saknas i BCD. fovitr] biedi favitr BCD. 
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FmM^fm wtm^ St 

> Maraioria éiiritii! rad. uritt Telldr f ^ enm digi «k^ . énn 

lnal4i:<{i«nii!ifjrrk/l8BÉ«f)ir,«F (nr htåi seHtUgft k)r»t; ok* er 
^«l sati, ftMQ^nllril '0ri Wdb tr lnrtfr> er i mMémm kmnr. 
M anMBtesVMNHi 3 «siio vei acm |iy takr til kam Partaiqpa^ ()a 5 
flMTB håoM optai^ nflft* i biiesti*eiiA [>er. OMskttdlrat })«r at 
mto «EMrito. * HerepÉlf for Vrakia tH e^ar |winn*y tr Par- 
talqpi vmrvak aeLgååhtm^iim MiiAiiååik or.bird syatf? siaaar, 

> ék at kwrtreid /ékyUdi Tam vm han» «t patkvm. iBm red 

t * konmi mdif h«är«di, ek jivenr han» skyUdi til hMmaj* kéma 10 

ibéipna ofc segia sjkf vera aon hmNivgao» af Noltiinaadt^ok 

akiidy |)ii¥ ait éinni^ Oréy^viiti niatti rida. at fldÉrvm^ eiin 

11 b* a •dB^^m vaid at lara.at^lodviii. || I cyiTiiai ivar iitikil<>org 

ok atork ^ mtötf - {Mtfp - Aiii(V)n fiNirt var «ind éag, at Par- 

•talayi reid ft .#r borghni; for kaan nv vm alia oyna at 15 
Måzt Yii; €nto |m nsMt 8a'j[>cir einn riddara ridanda, ok 

. grfngr {>eir ian i keAlma, ok iwglr «inn VTsekiv: «k sa ekiii 

< riddara^ rida rm ^yna at skempta tter, ok veit ok eigi, 
hversv hann skal hingat hafa komizt, {)yiat flod er siavar. 
Vinr, segir hon, hann mvn hafa hingat ridit, adr flaeddi. I 20 
|)es8V reid Partalopi i borgina ok ifttigr af hesti sinvm ok 
gook fyrir Vrekiv ok heilsadi henni kvrteisliga. Hon mielti: 
vel koBunn nfted oss^ godr vin ; kvadan erv |)er, edr hv ert w naf n 

fHtt? Bk héStlr Hrgi, si^i hann, son ialk af Nordmandi. 

— .i \ ■ .1 — 

1, ii^J ratene|rtiJ?Ci>. 2. al-*Buk] tt ttiornKi bokii^vs^f 
(4te 88fd|, ^orifiit 8.) hcår syikit mik #C. 3. «r |iv] er jf>ik 
MOD. 4. leid»— keéir} ,at kidr er buerr lidinn JB€( «d lii&fur 
ec kvftt: lidina Z>. 5 hans] ««U»mm » BCD. 6. optor aier] 
JH^q^miw B; suec optao: ^. 6^7. at 8TOpi»ko] TidaoJ^uit 
SCD, 7. lor] lerr C. 8. bird] • ÅB $knfv9i Wå; hirdvist 
CD. d. ok at] og sagdt .^ CD. 10. ok hveiBv] lurfrsu 
BiXP. U. atfle4iua]aiiadiuaJBCJ>. 15. or] al BCD. for 
hiiaA] faa« raid BOD. .K^17* «a |>0ir-r-^k i»} sa bana einn 
inddad.ok aieki>Wur (j^iigad C) innirhollivfi»«ik eagdi Orakiu 
at bami sa BCD, 18. vm e jma at sfattnpta iier]. at skeaita 

^ flLer vm ejna BCD, \K . skal biagat kafa: komizt] mua fan^t 
kppieaibafA .9€2>. 20. ]|ingat ridit] ridit, hii|gatJ3C!9. 21. 
seid] r\idiir CD; i B 'OtydOigi. borgipia] bamUina BCD. 23. 

. ^el] i9r ^l BCD. vm] riddari BCD^ «em häf^ifi^ tiOäi^a edr. 

( %4. j>itt] jndimrt ^(UX. Hvgi ^ Nordmaadi] ^iMor »(mur 
beatugans af norteaadia og, aeadi- fiMlir måna mik bingad til 

r ydar CD; i B hdt^ här d^ mta m^cm, jem blåfmt .9åarht ut- 
^<»*t /äf{\nmiHI «d at$båae detta, ^fdUå oeh Jtm^wdrn äro Q^dttiga. 



Digitized by 



Google 



st P«iialo9A 

Yrftkia mmM: ydarr fiidir er vonr hitm beoli vi», .'ok 
Akaltv btff vel komiiui; eon ek er hvrn hedan «t tea; 
ok vil ek gefa {»er kaeUlaan ned ^Ihr |iTi« ses til liggr. C% 
red kottrm mårg heilrttdi fyet at gefa gM ok eilfr a*^4 keodr 
ok geva eik ayo TinMriann vid aiean. Hon bard hoana^a* i«ra 6 
eigi forvitiaii. Nr skildvxt {»t; okfor Ynekia til Mikla gaidc, 
ena Paitakipi red ffrir borgifini Ok eiatt dag geek ba&n 
vm eyna at jkraipta dier eioa aanaa. Hann kenair j[>ar 
MBtaaa ila af gnur^rm, nro at haoii lyatir j[)ar at i^era» 
Hann eier i eiavm stad Tia Uagt, hrar eina fagr batr 10 
fljtr. Hann gerir lier {»at i hrg^ at haan rmn eigi 
pri forvitcari, {k> hann f«i i batinn; ok airo gwff hann; 
ferr vt a batinn ok. r»r fm laadi; ek i {»vi tok Tedrit at 
vinda ok rekr hann i haf vt, ok verv honvai eigi «vo god ^iz 
UaBdin i afdUvnTm, sem j^v T«rv idff ak dyr a laadi* Nv 15 
er hann iz« diegr i hafi ok teiur nv at anta sik, er hann 
fyrir let tågt rad ok heil. Ok vm eidir tekr hann land; 
{)at var eyland; ok {»egar er hann aiatti, hliop hann vtbyr- 



1-2. ydarr — fara] pu skalt kier vera vel kominn cg far ei 
i burt hiedan CJD; i B har jag mukut kunnai låsa fSiidir er minn 
godr. 3-4. sem -- geCa] sem koaain tUheirir og ^ar med morg 
beifara0di« kier med wkalta gA CSD; i B 1^åN0 mAm* morg 
b«ikf»(b/fsrit ai ge&. $. gerankevo] giva fSk CP; iJB M^ 
ligt. 5-6. bavd — forntinn] bad hann og rera ofonritiBB €D; 
i B tyéUigt mdoH bad haan . . . T«ta. 6. jwt] €2> mogga 
brort Tit aanad; i B år MOM okMgt. 7. bovgiaai] kaatala- 
nam BCD. 8. skempta] skemta BCD. 8*9. keanir — Tira] 
kemtir |iar ad eem faUiim Tar liMnn af gnmainu og livtir i^ 
^Ti lenigra ad gänga CD; i B kar jag Hmnoi léha keanir ^ar 
.... ibn af graumm at bann lystb af j^Ti lengra at gtaiga. 
10. Haan ner] bann ner aa BCD, i einTm stad Tm latagtl i 
éinum sUrL nd huktit B; nt megiaa buMUd CD, 10-11. einn &gr 
batr flytr] iUnt einn fbgr batr BCD. 11. ner /wt i bTfl ^at 
i likap ner BCD. 12. fdrritrari] forTitaari li€!Dl ^] at B; 
^ at CD. i] Tt a BCD. 18. i^rr Tt a batinn] mOenas i 
BCD. ok i |iTi] ok sakmas i BCD. tok] tékur C 14. 
Tinda] Taxa BCD. rekr] rak D. baam] bann nn BCD. 
15. i a^lTaTm] nid aföUtmum BD; ntafollnmib C. ahmdi] 
•akmmå i BCD, 15-1#. Nt er bana] bann er au BCB. 10. 
.iz.] Bin B. ok tekr] bann tekur BCD. dk] tialfiitt sik BCD. 
17. «gr rad ok beU] beillt rad orakio BCD. 17-18. tekr — 
eyknd] getr bann at lita eyland' eitt ok ^ngat reknr bana at 
BCD. 18. er] saknas i BCD. bliop] bteypr BCD. 
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Pttrtalopa safipi. S8 

diiB ok od til Iand2. Tärd bonvm pdL^ sem m»It er, at sialldan 
' varazt, ef Totr er. Hann verdr nv at gänga |)ar, sem hann 
var vanr at rida. Hann sier einn mikinn kaståla, ok |>ar 
▼ti fyrir stendr einn madr eigi allitill. Avgv hans yorv sem 
it i kyernsteinar .ij. gloandi; hans tenn vorv sem i YilHgeUti;|| 6 
mvnnr hans var kykendvm kyssiligr, {mat hann var sem 
amdrvlfi; enn eyrv hans vorv skinnvm Hkari, lodin b»di vtan 
ok innan; nasar hans vorv sem åå apyniv, ennhdnmd sem hnrdr 
kall, ok bikadir leggir; har hans var svart sem bik, enn skegg 
svo ritt, at tok &ånafla. HethannGramr, Ivtriherdvm, okkryp- 10 
pv hafdi hann a baki; enn negi hans vorv sem gammskher. 
Ok er Partalopi sier '{)enna enn mikla hvnd, |>a hvgsadi 
hann |)etta: viildi gvd, at ek hefdi hervopn min, {>a 
mvnda ek skiott drepa {)enna fianda. Nv geingr Par- 
talopi at honvm ok mseiti: godan dag, bondi. Enn Gramr 15 
sa eigi vinar avgvm til hans ok svaradi honvm: alldri 
siertv heill. Partalopi msBlti: ma svo vera, bondi, at 
{)v veitir mer gisting i natt. la, sagdi bondi, ek skal vist 
veita. Ok {)rifr Partalopa ok bindr badar hendr hans a bak 
aptr ok maelti svo : hvadan toktv |)a dirfd, hinn vondi {)iofr, 20 
at {)v fort hingat at gabba mik ok spotta; ok svo skal /ek 



1. od] vedr BCD. />a] sakncis i BCD. 2. varasst, ef Totr 
er] Tinzt ef rarad er BCD, 2-3. pw, Bern hann var] j)a {po 
D) hann vsBri BCD, 3. sier] sier nu BCD. 4. vti fyrir] 
fjrir uti BCD, allitill] miog lijiill BCD. 5. hans tenn] enn 
'tenn hans BCD. vory] $akna$ i BCD. 6. kykendrm kyssi- 
ligr] kyendi miog okyssiligur BCD. 7. mdrvlfi] maur olfi BCZ>. 
skinnyin] yargskinnum BCD. lodin] ok lodin BCD. 8. na- 
sar] enn nasar CD. éå apyniv] naust vffiri CD. enn] aaknas i D. 
8«9. sem — leggir] hans bert var sem barkar ledr BCD; dock 
ledr osäkert i B. 9. svart sem bik, enn] sem mikit merar tagl 
og BCD, 10. tok] j>at tok BCD. Het hann] hann hiet 
BVD. Ivtr] Intr var hann BCD. 11. gammsklsBr] biamar 
kl»rJ9€!D. 12. mikla hvnd] illiliga mann BCD. 12-18. hvg- 
sadi hann />etta] hugsar hann ok msBlir med sier BCD, 13. 
ek hefdi] hier vtssnBCD, 14. drepa ^enna fianda] ^nna fian- 
da drepa BCD. 15. bondi] BC UOågga segir hann, D sag- 
di hann. Gramr] bondi BCD. 17. heill] BCD HOagga se- 
gir hann. vera] velvera BCD. 18. gisting i natt] herbergi 
ok nietrgisting BCD, bondi] hann BCD, 19. veita] veita 
pm BCD: Partalopa] til hans BCD. hendr hans] hans 
' hendr BCD. 20. svo] saknas i B(fD. toktv] tokstu ^erl>. 
21. ok svo] enn so ÉCD, 
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hvx^ ^er l^t* ^tjiff s^m (^f^rvp fjTW". Hhpö dregr |if na 
ypP i tvrf^inn m^d sief* til |>^8fi .^r haim kemr i b^Ii eina 
miVXa^.o)^ te]^r ^a^ einn fi^Jtvi* o]( Ifi^ ^^.f^^tr hc^vip ok 
pia^Ur; VQodi SQ^pr, $it her av \d^ pesfivm^ er k^r erv biyyd- 
9f|:, 9ik s\si\ty h^r aveli^j^. ^I l^fLoa. Ok 8i49'n gmgr Crr;(iiir & 
I brv(t. Piulaiapi s^^ ^t p^r sa^T .x)}t mepn byn^nir. Qiinn 
*pvrdi, bvftt meun ^at v^ri, p4r ^lvar fjrir J)€dr y^ {)ar 
)^QPlf^r. Sno {)eir by^9>: aviinir erv kop|[a syoir edr i%fla; 
ena {)a leid kvomv ver Ringat ^^m |iv, at. peRsi hian 3ami 
g^pi^pga ^arl haan ^lc,r bverp» er hiwi ma, ok drepr i^ed 10 
^9$6vm fasetti ok tekr alH fe {>eirrat (>ramrgeck inaibdl- 
lUia ti^ koax jrini^^r ok bidr hfina gänga vpp i tvrniop ok 
fagijL^ vel ^eim aykomoa riddara. 0pa geck {>aagat ok 
sier^ hvar hägn sitr, ok m^jelti: bavlfadr se minn bondi 3vo 
m^rgvm manm, sem hann fyrir f^rr, Partalopimasiti: bvat 15 
kona ^y. Hon svaradi : ek er kona (j.ess mannz, er }ker 
rasdr fyrir, ok er ek baron;s dottir; enn ^essi von41 madr 
benn^mdi mik a brvtt, ok hefir hannialhap verid illa til 
,i|iin sidan, enn nvverst. Paftalopi miaUi: bvat v^Udr pvif 
f>at ma ek vel gera at $egia |)er» ^t hann byggr at vera 20 



1. lavna ^er] pier launa BOD. 2. vpp] nu upp BCD. 
til J>e08 er] og />angad til CD; i B stålUt otydligt, möjUgen lika 
iMd A. 4. sit] vert CD. nvj scUenas i BCJD- er] sem 
BOD. 5. sk^lty her] hier skaltu CD; i :^ olösligt. til, ba- 
na] i hel BCD. Ok] saknw i BCD. 6. i brytt] burt BCD. 
Partalopi 8a] |>at sa P^talopi BCD. satv ,xiij,] voru xx C; 
YQ^ru xyD; i B låsUgt^ €nda$t ^ij. 7. spvrdi» hTatj mani»] spjr 
hvada mpiv^m BCD. 8. Enn ^^ir svara] einn /:«irra suarar 
BCD. erv] er^Jf^ ver BCD. edr ialla] ea^ sumir hartuga 
BCJJ^. 9. jE>a] a f)» BCD. ^-10. at — tekr] og pem Wnn 
vondi gionu^ga ka,ll handtekur C; å/vm^ D, t^om att Jör iB^å- 
tekur 9iår hefar tekid; i JP har jo^ ktmnat låsa et^sf hann 
tekur. 11 . ok tekr] enn tel^ur BCD. fe] gozs BCD. 1 %^ iF^nv] 
kvennu CD. tvrninn] haullii»a 1?CI>. 1 3 . ^ayigat] . fi^t JB C ; 
upp D^ 14. hvar hann sitr] hvar Partalopi situr C: Partalopa hvar 
bann situr D ; i B f^ékommw h^r den sifl^ SS anmärkta Infikanf och 
gen^ nötning är shnftmk för iffrigt oläsUg. bopdi] husb^ndi 
CD; i B pkiisUgt^ 15. fyrir f<prr] heft^ fjrir land CD; i B 
(MaU^tf 17-19. ok etr — o^iMdan] og spurdi, hvorr ^ ^^essi 
binn vsei^i ^ladur Papiftlopi sagdi til sjjn (>g; bef ek opt. illa ve- 
rit kominn CD; i B oläsligt, 19. verst]. vest D^ Partalopi 
^ mmM] iru sa^di hann Di i B oläsligt ^ft. germ ^ saknas i 
BCD. j)at] saknas i CD; oläsligt f :^. 



Digitized by 



Google 



PterMopa 8^. 8S 

kéisåri yfir MlUågArdf (Al letliir f)angftt at paskvm ok tréy- 
IS k Aiir sier dvo i sinym traylfeskap ok sterkleik, at hann|{ fai 
yfir Tnnid alla ådra. Paftalopi inieiti: naer skal (bann) 
{langat fora? Hon sraradi: i kyelld. Partalopi mteHi: ger 
|>ica bsBffersky ok lat mik yita, ér hann ferr. Hon syaradi: 5 
j^t geri ok giarna. Ok ym kyelMit i solargladan kémr 
hyfipreyian ok segir, at bondi reid Inrvtt a kolsydrtym h^sti 
ok syo syeinn hans. Partalopj syaradi: hfefir pv nd(c)kvt 
mfn at Ka merf Hon syaradi: ek skal fa |)er |)a bryniy, 
«r eek$ syerd bitr åå, ok hialm allann gyllrodinn.' Ok fser 10 
bonym |)essi hetkleedi ok syerd J)at, er svo bitr iarn sem 
kisedi. Hon krysir af honym bdndin ok syo fidtyr af fotym 
honym ok herklsedir hann sidan. Hon feck honym hinn 
beeta hest ok ma&lti: bidia yil ek |)ik, at f)y segir mer, 
hverty astlar at rida. Hann syaradi: til tyrnimentz i Mikla 15 
gardi. Hon mmlti: (gér) a |)ina haeyersky, at |)y heit mer 
at koma fyrr kingad enn hysbondinn. Partalopi mselti: {>yi 
yil ek heita ^r, at f)y skalt alldri ayit fa fyrir minär sa^ 
kir. Ok sidan hliop hann a hest sinn ok reid eptir Gram; 
tfk |)yi nMt h^yrdi hann a bak sier aptr akafliga reid", ok 20 
sa kallar a hann nted {)e88ym ordym: ék bidr |){k, godtrid* 



1. ok »tlar j>angat} snutnas i CD; olåsHgt i B. 1-2. trey- 
stir — dtéfkleilr] hann treystir sier so vel i tijnum sterkleika og 
ollam tofhim CD; i B oläsligt. 2-3. ftii yftr ynnid] munir yfir 
rinaa CD; i B tydligt endast yfir vinna. 3*4. mselti — kvelld] 
drarar: nssr skal hann setla ad rijda biedkn CD; i B iydUgi en- 
d&st svarar nmc skål hann .... fara. 4. ger] ok gior npp a 
BCD. 5. er hann ferr] |)a hannridur ut CD; i B tydUgt , . . 
haan férr vt. 6. solargladan] solarladan CD. 7. hvspréyian] 
fansfrsyia npp i hanlKna BCD, brvtt] i bort BCD. 8. sva- 
radi] spurdi BC; spir B. 8-9. hefir — lia] er hier nockur 
vopn edur herklsBdi ad fa CD\ i B tydligt er hier nockur 
vopn at. 10*11. ioer — herkhsdi] Didr hnn faonton nu ^essi 
vopn BCD. 11. svo bitr] beit CD; i B tydligt endast so. 
14. ok mmlti] hnn mslti ^C. 15. »tlår at] villt J3^€Z>. tvr- 
niments i Mikla gardi] tnmimeatsins uti i miklagai^ C; äfven 
D\ neom att f&r uti' i «fdr viz ; t J9 tyéKÅgt end€tst tumimen . • . 
la^rd. le. (ger) ~ Heit} a ^ina hsBaenku héit pVL BCD. 
17. hingad] heim BCD. hysbondinn] hnsbotodi minn BCD. 
Partalopi nuBHQi hann svarar BCD. 18. alrit £a] anitnd vera 
BCD. 10. hliop]8teigjrC[l>. 20. heyrdi] heyrfr J9€2>. 21. 
sa kallar] var kallad CD; i B oläsligt. 
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86 Paftalopa Miga. 

däri, at pv bidir min. Enn er Parialopisa» at bann matti 
med dngvm kosti vndan komast, «to sotti binn fast ^ftit^ 
|)a bidr Partalopi bans. f>am»lti sa, er til kom: seg, rid* 
dan, bvert }>v skaltrida. Partalopi svaradi : til parlamentz 
i Miklagard. Gii^r a |)ina hssferÄv, at vid ridvm badir 5 
samt. Partalopi svaradi: bvat befir|)v |)ar at gera? Hann 
svaradi: lavardr minn bvarf mer fyrir Idngv, ok hefir ek 
hvervetna bans leitad; enn ef bann er a lifi, f)a veitek, at 
bann mvn {)angat fara edr kominn rera. Partalopi svara- 
di: bverr var lavardr {>inn? Hann svaradi: Partalopi, kongs 10 
son af Franz. Partalopi spyr(r): bverternafh|)itt? Ekbeiti 
Barbarvs. Partalopi mielti: ^at veit trva min, at |)ann 
mann befir ek nv fvndit, er mer befir mikil fyst a veiid at 
finna, ok ef |)v befir leingi farit at leita at Partalopa, {)a 
hefir f)v nv fvndit bann. Ok nv verdr |)ar fagna fvndr; ok 15 
segir nv bvorr ddrvm allMin atbvrd a |>eirra farleingd, si- 
dan |)eir skildv. Rida |)eir nv eptir Gram ok bans felaga. 
13 a Her drepr Partalopi Gram bonda. 

Nv beyra |)eir, er vndMi rida, at riddarar .ij. rida eptir 
f>eim. }>a maelti Gramr:'gervm annat bvort, at vid being- 20 
ivm {)a ber edr faervm f)a beim i kastaiann ok eietiym f)a i 



1-2. sa — eptir] at sa (ad jiesii €D) riddari aotii bann so 
miog at bann matti med aongnm kosti foidast BCD; doek af 
fordazt i B åynUffi mtdaH dast. 3 pSk bidr - kom] bgdr bann 
ok msBlti nu hinn komni riddari BCD. 3-4. seg — rida] buert 
skulu ;>ier rida BCD. 5. i Miklagard] til mikUigardz BCD. 
ridvm] BCD tillägga pangat. 6. ^ar] pangad JO. 7. fyrir] 
saknas i B. 8. a M] l^fs BCD. 9. />angat fiftra] />ar koma 
BCD. vera] saknas i CD: oUMgt i B. 9-10. PartaU^i sva- 
radi] Partalopi melti 1{€!2>. 10-11. kongs son] son kongs l^CD. 
11. 8p7r(r)] svarar CD; olädigt i B. 11-12. Ek heiti Barba- 
ris] ham& svarar barbarns heiti eg BCD. 12. mselti] här^tsri 
CD jiegar med glodom munni. /)at veit trva min] saknas i 

CD; i B tydligt endast p min. 13. or] at ^CI>. 13*14. 

at finna] saknas i BCD. 14. al Partalopa] Partolc^ BCD. 

15. fibgaa fvndr] mikill fogna fondr BC; fognadar fundur D. 

16. a fmnA fiurleingd] sinnar fttfleingdar BCD. 17. skildv] 
funduat BC. Bida jbeir] snerust fieir C; og sneru D: olååligt 
i B. 18. Öftfsrskriftsn med rödt; saknas i öfriga hss.; ässsut- 
wn står kär i A, äfvsn skriftét msd rödi^ capli. 19. .iij.] nak- 
nas i BCD. 21 edr fsBrnn psk] vid eirkaar edr bindum ^a ok 
latvm j^a fara BCD. 
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ena Terstv priavnd fyrir |)at er {)eir {xHidv at rida ef tir 
ockr. Sveimunii sagdi: ek vil rada fyrir hestTm |)einra. Gramr 
malti: [>eir skvlv ]fimr vera ok {>ar med Vrvkia ok iallz- 
dmni ok allt p$i riki, er hos aa, {>etta skaltv kafa» pm^ 
ek verdr keieari yir Grioklandi. Ok er {)eir mattvzt, {)a 6 
OMBlti Graou vid Partalopa: hverr ertv evo diarfr, at |)v 
{)oidir at sia jnik, edr i[)vi komtv hingad? Hefir |>t eigi 
frett, bversv illa p&i hafa farid, er i moti mer hafa verid, 
ok ef py hefdir heyrt nafn mitt, {)a mvDdir pv med ångv 
moti {>ora at reiaa {ntt spiot i mot mer, ok af f)vi at mer 10 
{»ckir hända skavmm i at drepa {>ik, {)a vil ek, at piå faid 
mer hesta yckra, ()¥iat ek hefi gefit ^ sveiiii miDvm adr; 
eon |>id farit til kastalans ok verid steikarar minir; vopn 
yckvr akal sveinn minn hafa. Nv sem hann f)agnar, malti 
Partalopi: {)v »tlar at vera keisari yfir Mikla gardi; enn 15 
ek aetla, at Marmoria skal litinn kostnad hafa fyrir {>er, 
|)viat syerd mit(t) skal vera teinn i hiarta {)er, ok ek 
skal pik svo steikia, at basdi skaltv brenna ytan ok in- 
nan* Her eptir hleypir hvorr at /^drvm, ok msBttyztsyo, at 
i s3Fndr geingy beggia j:)eirra ^iotskaypt; ok |)vi nfiBst toky 20 



1. e*'] at BCD, 2. Sv»'inninn — hestvm] sd åfven B^ tUom 
mU pr éagdi ttår msBlti; t D atår />a m»lti sveinBinn, eg yil bid- 
ia ydur noi faesla peux2k\ eé ock C, ukm aU pA mmhi svdmiinn 
MkMoa, 3. j>ar med] saknms i BCD. 3-4. iaåbsdemi] iallz- 
nafti BCI}. 4. er] sem BOD. 5-6. Ok — Partalopa] flinir 
koma su eptir />a ridur Partalopi at gram enn BarbaruB i moti 
(ad CD) STeiainum ok er (sem CD) pm mssttnst Partalopi ok 
gramnr ^a m»iti gramr BCD. 6. syo] er ao ert BCD. 7. 
^ordir] /jorir BCD. 8. frett] heyrt BCD. pmt] at ^eir B. 
verid] gengit J9C!I>. 9. ef] er CD. hefdir] hefir ^€!Z>. myn- 
dir pr] munta BCD. 10. /»itt spiot] skapt B; spiotskapt CD. 
mot] moti jBCZ>. ok] enn BCD. mer] toeini minum BCD. 
18. yokra — adr}* yckar sem f>iå hafit og gefit honnm j)a bå- 
da CD; B :=z A, utom aU f9r />a — adr^edr honnm jia bada. 
18. kastalans] kastala mins BCD, ok] Adrw/itor i B 4(1$ wrd 
låtplånadt, tnéd hvUkei dmna handskrift af mgandutar, yerid 
steikarar minir] verit />ar hiakona rainni enn CD. 14. yokyr] 
yckar CD. hann gagnar] hinn /»agnadi |>a C; äfvm D, uiom 
a» fur hinn oeér hann. 15. j>v »tlar] astlar /ra CD. 16. 
skal] nmni <CZ>. hafo fyrir />er] af ^ier ha& CD. 17. iUar- 
ta ^] hiarta j^^ns CD. 18-20. bssdi ^ syndr] jni skalt 
eigi li& jitan sméa og skamm og hier eptir listur hnortneggi sinn 
hest med spomm og mesttaz med |>vi at sundur CD. 20. /^vi] 
|>es6a D. ' 
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fi^ir tfl sverdft sinna, ok svo Ift^k {yéimL vMMtljJtvW, at 

Pfentaiepi Ue i htelttian Grams ok klåvf bialtninn, Mfvdit 

ok WkRin tf b belMs städat ok skavt honVm dsrdviii til ter- 

dar. |>« martUr Partaloff: stor litt dvgéir ^t nrstdr yrdi 

)in. A éömy leld bafdi Barbanrs ftkilisBt vM skialMsveiifilin. 5 

>a mMtf Partsdopi : nv skTlvm tM aptr rida til kastala Grams, 

)viat pék mvnr |>ar rera, er {)Trfa mtw ockar. Ok er 

Wr kvomv heim til kastalans, {)a Mer hvsfreyia Gntms, at 

.if. mefin rida he4m med .inj. l^ta; ok er pm kvtmi^ til 

kastakx, |>a värd hvstrv feigiii, er hon sa Partalopa, ok 10 

13 k" »pvrdi, hvat mannij sa y»ri, ermed honvm for. HantisTa- 

radl: J>at er slnaHdsveiBii minn. f»Yi faerdir pr hitigådsli- 

kan mann, er svo er fridr, at slikann heftr ek avngvamtsed 

vtan ydr? Partalopi maeHi: {>at er haft» erendi ok Aiitt, at 

^v matt leysa bfhid af <^llvm |)e*m mtfnnvm, «r byndnir 16 

vorv vpp i hfJllinni. Ho, ho, sa^i hon, |>vi tali pe^ dikt, 

|)yiat |)ann tJma, sem Gramr kemr heim, J>a drepr haiiii oss 

• dH. Partalopi sraradi : ecki J)vrfvm ver . hann at hrwdazt, 

|[)V{ati svo akaftiga skemta ek honvm i dag, at hann sofnadi 

' ^gar, ok ei|p vaknar hanif åå .xij. manvdvm. Hbn svara- 20 

di : davdan segir pv hann {)a. f>at er vist, segir Partalopi. 

f>at v^it mean, segir hon, at ^at var gert jci. vetrvm si- 

d«r, eno ik villdi. Nv geck PartiUopi vppihdUina ok ley- 

sti J)a alla, er bvndnir vorv, ok let lavga |)a ok feck 



1*2. STO — hialmiun] sdktuz med peim /)ar til at Partalopi 
hiö i håålm. 2. bialBunn, hdffdat] hann og bofudit o^ bålsinn 
€J}. 3-4. til iasdarjaiord €!P. 4. pvkmmlii Partalopi] Par- 
talopi svavadi CD. stor litt] stor illa €2>. 4*5. stor yrdi 
pm] piyok 8tor.yrdiC2>. 7. jf^eir] j^eirme^nt C!Z>. ockar] ockra 
▼it hialp €J>. 8. kvomv] rida €2?. til kastaUna] ad castaianiiiii 
CZX at] eaknas i CD. 10. hyttw] h^ C; hua D. 
11. hvat manni] hvad manna CJ>^ med konvm ior] filgir ho- 
nvnn .CJ). 1S« er sto] ad flo CD. 14. hanserendi ok mitt] 
Mkart orindi CJ}. 15. matt] litir CD. 16. bdllinni] CD 
UUägp» miok^ aumliga. Ho, ho, aagdi hon] hon m»lti C; hun 
«vafadii>. slikt] so CD. 17. sem] saknads i CD. 17-18. 
p& drppr hann 088 dll] mun han drepa oll oss Ci?. 18. hann] 
Oiam CD. 19. skemta] d^einkta CD, åag\ CD tiUågga 
af mi|nu svardi. 20. .x^.] jvessum xij CD. 21. j^a] adj)vi 
CD. j>ai ev vist] vijst er j^ad CD. 22. niBan]ek CD. 23. 
•k.Filldi]-v^id sMIdi ha£a CD. 24. er] aem CD. larga] 
lausa D. feck] CD HUägga Partalopi. 
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hv^riym })f irra hinii bezta gaogvera^ {>Yiat {>ar ^orti hvorki 
gvli ne silfr ok e^gi god kl«^di ue bestå ^dr a4rar goraimar. 
Vm kvelldit* er,{>eir Torv loeUir, fara|)eir at ^ofa; eoa vm 
morgyninQ ^ptir bivggyzi |>eir til borgarmfiar;. em^ {»eir 
vorv |)ar tptir med [)eirri . gQdri kc^^y, er or l\(^ptvm vorv 5 
ley«tir. £nn er ^ir kvomv til borgariimar, p% namv .|[>eir 
9tadajr ok villdy- sia, bverir fr»ki\aztijr vorv, ^viat |)a hafdi 
tekizt atreidia;, ena ,po ajndizt |>dm, sem peir mrndv fair, 
er fram pjråi at rida, petta }>Qtti |)eim vi^arlikt af iam- 
mdrgvm riddvrvm, Si^m {)ar vorv aamap kownir, at ecki apiot- 10 
skapt vajr brotid ok eii^gjl riddari [)aiui dag af baki felMr. 
Herra^ s^gir Barbarvs, ridvm fram ok siarn, hvat velldr» er 
eipgi ^rir fram at rida- Ok svo gera peir; rida fram i 
leikimi ok sia, bvar .\j. riddarar. rida, {>eir vorv br«dr 
ok bvdv bverivm fram at rida, sem vilidi; ean eiogi |)ordi, 15 
{>viat ^eir bt^fdv hinn fysta dag ofan stvngid hvem riddara. 
Nv heUdr Partalopi til lags spioti sinv ok ridr at {>eim, er 
meiri var, eoA Barbaprs at hinvm yagra; eon bioir |)egar 
bvnir i moti at rida; ok värd bdrd atreidin af bvorratvegg- 
ia bendi. Emi {io ferr svo |)ei^a vi4skipti, at ^ir bxfl^dr 20 
vr4v yfir stigjoir, ok gefa |»eir vpp vopn i^in. Partalopi »pjx(r)^ 
14 n bvadaa |||>eir erv„ fidr byer^ aafn [)eirra va^ri. |>a svar^di bfnn 
.eUri: el^ beifj, ^e^mkrfii^i bro^ir n^n Vi^uabpr^ .vid^arvm 

1. hyerium j^eirra] peim 0\\\iv\ JJ. bia bezta gangrera] 
gangvara godan C, gangvara göda i>. , l«2.Jbviat -^ ^eigi] 
pn bvorki skorti i castalaaum gull q^ ^ilfdr ne CD. Å. lära] 
fora Cj), 3-4. eim vm morgyninn eptir] o^ um m^gumimer 
, ^dfgur var CD, 4. enui /)eir] ens binir CD, 5. pekn god- 
^ri} binai gödu CD. 6. Enn — borgi^vnar] au ridu ^ir 
Partalopi til borgaruwar oger,j>eir komu /)ar CD, , 7^ städar] 
stad C 8-.9. .mvndv — pjxdi] v«ri eigi fair amm fraip. ^or- 
du CD. 10. ^oki] eckirt CD. U. at baki] var ofep.C; 
ofsfnD. 12. er] ad Ci?. I?., fjsta] fjrfsta jD^fsta C. ofan 
-- riddara] eigi farri riddara ofan stungit ena V® C; äfven 
Di Mtom att riddara saknas, 17, til lagav>ioti linv] »i)nu spio- 
ti til lag^ CD. n-18, pem, er meiri var] odvum ^irxa er 
meiri var og elldri £2?. 19. bvnir — rida]» moti badir.Gö. 
.al^idin] atreid CD. 20. fenr]for Cj). at] »kravet taå^ifån- 
^ i A; dsf .Mia stdr i .^uUt ^ <^m fihregåmde, da^ qndra i 
bdfjan ^ dm ^fUr/Cf^anäe rad^, . SJl. vrdv jfir stig^ir] ?«|da, jfir 
unnir CD. 22. hvadan — vsnri] bvadan l^ma j>id edur bv|ort 
er nafii yckart C; öfv^ D, uum *f»« jftSr jckaÄ. står yokar. 
23. vid ervm] og ero vit CD.. .. m > 
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•ynir hertTgMis af Braband. Partal<^i melti: {>vi kvomr 
|dd her? pyiBt vid foirm sem alliradrir til {>essa leikBenp 
•inkaimliga mest at ieita Partalopa, sonar Hlavdvirs kongs 
af Franc Barbarvs m»lti: hvatvili |>idhottTtti? |>eir seg- 
la : leggia ockart lif rid hans lif, ef bann yUI odcra f>io- 6 
nrstv hafa. Partalopi m»lti: |)a bafi pid nr fvndid bann, 
ok faid }>eim aptr bestå sina ok topn. Nt Térda [>eir bo- 
nvrnsvo fegnir, sem |)eir befdi bannorbeKr beimtann. |>en- 
na dag rar Marmoria leidd vpp i vigskdrd borgarinnar, ok 
settr vndir bana stoll af gvlli gerr; enn sto var bon magn- 10 
lavs, at .ij. meyiar stodv bia benni ok stydia bana. f>ar 
vorv |>a ok allir peir kongar, er i bennar riki vonr. j^eir 
sia ny {>etta, at peiir br»dr gefa vpp vopn sin, ok |)vi n»st 
{)iggia |>eir {>av i^tr ok gänga a bdnd riddvrvnvm |>eim er 
|)a vorv nykonmir; ok tåla {>eir nv mart vm, at eingi vam 16 
slikr riddari sem sia. f>a maelti Marmoria: vseri Partalopi 
ber, {mi mvndi bann yfir alla stiga i riddaraskap. Ok er 
bon hafdi |)etta msit, {)a sie a bana ovit svo långt, at dngi 
bvgdi bana dnd mvndv bafa. Nv er blasid vm borgina ok 
vm berian, at nv skviv allir vt rida, {jviat {»eir {K>la |)at eigi, at 20 
.y. riddarar vkvnnir b»ri sigr af peim mikla ber, er |>ar 
var saman kominn. Ok ridr nv allr berrinn a bendr {>eim, 
enn |>eir a moti .iiq. samt, ok värd |>ar bdrd atrtid. Par- 



1. Arabaad] Blilandi CV. 2. j>Yiat yid forvmj pemt STara 
CD. S. nert] CD fillff^^ fora nt. 4-5 segia: leggia] sog- 
dn vit vilimn leggia CD. 5. oekart] ookar D. 6-7. ^a — 
Topn] J^ Barbenit la j>eim Topn sqn enn ycknr satt ad segis 
«i piå farid at Ieita Paitalopa ^a hai ^id nu fbndit haim GD. 
9. Tpp] takmoå i D. 10. ai gvlli gerr] gk>rr af gulK C. 
10*11. magnlavs] tnegiBslans CD. 11. ok gtydia] ad stydia 
CD. 18. j^eir — vorr] bennar kongar CD. 18. brttdr] 
CD tiU&ggm beynrik og Tilhialmar. 13-^14. |>ri nast f>iggia] 
j^ piiga CD. 14. aptr] CD mä^ga af|ieirra hond. 14-15. 
gänga ' -— aykomnlr] gehign a hond riddan pnm sem pta Tar 
kooinn €; tf/vm J>, titem ^M fOr geinga 9tåt gänga. 15-16. 
Tttri dikr riddaril mundi sl^knr Tora CD. 17. her] nn hier 
CD. yilr alla stiga] alla yfir st^ga CD. 18. ovit] omeigin 
CD. 19. batta — *ba&] ad hon mundi ond ^ma aptut ft C; 
batta aund s^aa aptur fil D. Nv] og nu ÖD. 20. ^t] 
mUmmm i e. 21. b«ri] beri CZ>. />eim mikla her] ollum ^^m 
mikla fiolda CD. 22. a hendr j^eim] aenn a headur ^ 
som riddumm C; Itfnm i>, iifom a» fdr senn sfdr i senn. 23. 
.iiy.] åolma» i CD; i MU9t står sem vaskaligas. 
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tftlopi sat afiMiki svarta hesti, er Oramr faafdi att, ok mmti 
hann dngvm sto dramUatvm riddara, at eigi |Honadi kMio, 
ar. \mt skildr; ok sv ogn stod af houTm, at keUdr Tilldr 
pm hafa heima setid eim |>ar komit. &ömv Idd gerdv hans 
ielagar. 6 

Fra Partalopa. 
Nv rida allir til borgarinnar, ok ^ttist sa tectr, er 
fjrrst oadi horgiafti. Partalopi meLti vid sina felaga: eigi 
skTlT ver reka {>a sem vora oviai, helldr gefa pma gott 
, heimlejrfi. pm svara: giama, herra, sem ^r vilid. Enn 10 
. {>at var mal allra konga, at sa ma vel vera keisari yfir 
Mikla gardin er sat a |)eim svaita hesti; ok verdr mdnnvm 
midk margrastt vm riddaraskap hans, ok segia alUr, at 
Marmoria skal hann eiga, hvort er honvilldi edreigi. Par- 
14 k talopi ridr nv til {{ kastala {)es8, er Gramr hafdi att, ok 16 
gaf eingi gavm at ^vi vtan VrsBkia. Hon hvgdi at, ok f)e- 
gar er kvelld kom, reid hon vt or borginni med jcul lid- 
dara. Hon reid til kastala, er Partalopi var i: enn |>at 
vissi eingi madr, er med henni var, at {>ar vieri kastiUi. 
|>av kvomv i kastalann ok stigv i^ hestvm sinvm fyrir hal- 20 
lar. dyrvm; enn er Partalopi vissi, at Vraskia var kcmiin, 
geck hann vt a mot henne ok hof håna sialfr i^ baki, ok 
geingv (|>av) sidan til bordz ok allt lid |>eirra, enn Bar- 

i. srarta] göda CD. msBtti] msetir CD. 2. riddarn] mä> 
noå i CD. i(Mia] honum CD. 3. er pm] adur enn C; 
adur D. sv — honvm] so mikill ögn fnAAi oUum af hoauni 
standa CD. 4. hala heima setM] heima hala verit edur aetit 
€: heinia hala wtid D. Sdmv] a somu CD. 6. Öfv^éhrif" 
im éndi»9$ i A; ékrifvm m$d r^fdi. 7. ga bestr] sa hvorr bep- 
pian C: hv#r sa heppinn D. 8. aadi bwginm] komst i håna 
CD. 9. ba] /?eMHi menn CD. helldr geiajieim] gefam |ieim 
MUdur Cd. 10. heunleyfi] heimferdarleifi CD. svara] 
svorodu CD. 11. JMit] J>a CD. 12-13. ok — margnrtt] 
▼ar na niok margnedt CD. 14. Marmoria] hon CD. er] 
sem CD. 16. eingi] CD tUlä^a madur. vtan — at] soft- 
na$ i C; D sst A, utom 0U fåt vtan étår nesna och fUr at sidr 
ad bvi. 17. er] er sem C; sem ad D. reid hon] qjdurhon 
Cd. 18. Hon -~ i] hon rijdar nu til kastala j>e8B er Parta- 
lopi var CD. 19. madr] MÄmos t CD. er med — kastaU] 
•å er med henne var ad hann vari par fyrir D; C' as A^ Mipm 
«U får er står sa. 20. />av kvomv i] h(m kom inn i CD. 
21. var] var j>ar CD. 22. vt a mot] i möti CD. hof] tok 
CD. 23. Jiav] «d CD. ridan til bords] undir bord CD. 

O. KUchhQf, FcuiäUpm $tiga. 9 
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Inoti» {)iMadi ParUlopa ok skekikjlk' Vmkia mI «k' sa 
baii« ok mielti ecbi; hirorki molti kon eta ne 4recka, enn 
ym«ir fefV Utir' er beniiar andliti, <8ttnd7in viir kon ravd 
0ein'4)iod'«da fosa enn stradvm k^it son lilia. peUa, ftnnr 
Partalopi ok vill eigi til tala. Vraskia spvrdi, hffmt ea 6 
madr vseri, er Partalopa {Nkmar. Hann er minn skialldsveinn, 
sagåi Pattalopi. pw letta wlv pessv taii Ok err {>i»-''{)e8sa 
nött i mikiHi gledi, enn rm morgirtflnn krrggvst |»v i brrtt 
or kastalanTm Partalopi ok Vraskia med sinv ttdi til k«r- 
birgia Yraikiv. Enn faon reid tii hallap Mannoriv ek geingr 10 
{>eg«r (Pfrir håna ok heilsadi j^benäi med bMv andliti ok 
hlAiatida briosti ok maBlti: gvd gefijdr goda daga ok eptir 
vilia ydrvm at lifa. Marmoria cvaradi: hvat tnelldr blidleeti 
{)1tiv, 478tir? Hefir {>y nt^vd fregtt tidinda? Vrakia eta- 
< raåi: kotigar ^inir lata nv leil» at peimk riddara, er ligr 15 
vann ber a fléitvnvm i gter; edvkva4> manni var hann? Mar- 
moria inalti: eigi veit ek |)at^ nema {)v segir mier. Vkb- 
kia* maBlti: sied hefi ek bann, eilB gidrr veiztv, kverr hann 
• eh Marmoria meelti: awfvan veit ek ^ann Itfanda, at 
ek 'kvnna git^nr enn p¥. Vrakia svanidie ek eegi {>er lif 20 
^eee mannz, er ^v kvgdir Idngv dai^ian; «an ptA er Parta- 
lopi, Tnnvsti |)iinn. Marmoria mnlti: mina mik eigi a eoif^ 
lÉtnar* ^t veit ek, at minn fi^nvdr mvtt alldri svo mikill 
verda, at ek me^a sia Partalopa, |)viat |)t sagdir mer hann 



1. Partalopa] />eim CU. Vr»kia] ann Orakia C!2>. 2. 
matti hon] hon villdi Imorki CJJ. B. ymnr -^ andliti] imsir 
litiv fora i andlit henne CD. 4. eda roea] mthéoå i CD. 
5. tiPtala] vit^« iJD, 5-7. hverr -^ Partalopi] kvonr er sa 
madnr er ydur {>iönar Partalopi sagdi j>ad er minn ddalldBvefam 
Cn. 7. j»av] enn ^au OD. S. i bfvtt] burtCD. ' 9-10. 
til herbergia Vreokiv] og leid 0tjna til miklagards og geck ^t^ur- 
talopi med lid sitt til herfoergia Orakiu C 10. ^id] r^nr 
CD. 11. heilsadi] heilsar D. blidv andliti] knikilki b^fdu 
C; zåftnii bHjdu D. 11-12. ok klåaianda briosti] miAmm t OD. 
13. svaradi] spirr CD. 14. Hedr} eda hefir CD. nA^vd 
fregit tidinda] nockar nij tijdindi freJigit Of Oftftn^ D,' trtom <a$ 
för freigit wtdr fregnad; 14-15. 'sinMradi] melti €D. 1^« a 
fld^rmtm] i pariamenti OD, mamd] manna CD. 1^49. 
véMv, hvénr hann er] kunne |rier hann CD. \\^.' mmlti] «var 
rar CD. dl. Idngv] fyrir lamigu CD, 29. minn] min- 
^u CD. 28-24. j)at veit — Partalepa] |>Ti ek veit ad ålldri 
mim minn f^^nndur (Ifagnaéur D) 86 mildH varda ad ek mana 
Partalopa sia CD. 
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davdan. Yraekia maeiti: hann sat a |)eini isvarta heste i 
gaer, er allir k^Uvdv be^tan riddara, (Al er hann nv i minvm 
herbergivm. Nv lat källa saman a morgin alla f)ina fadf- 
dingia ok vit af Jjeim sina radagerd. Ok vm morgvninn 
15 a eptir let hon svo gera; ok er |)eir kvomv, || sdgdv |)eir 5 
benni, at |)ann riddara, er sipr vann af riddvrvm vorvm i 
gier, hann velivm ver per til mann2 enn oss til hdfdingia, 
ef ver finnvm hann. Hon bad kalla sier konginn af Franz, 
ok er hann kom til hennar, sett! hön hann i hasaetibia 
sier ok spvrdi, ef hann vissi ndckvd til sonar sins. HAnn 10 
BVaradi: {)vi kom ek hier, at ek vissi, ef hann vaeri a 
Bfe, at hann mvndi ber koma; enn nv veit ek vist, at 
hann er davdr, |)viat ek se hann eigi ber. Marmoria 
bidr Vnekiv, systvr' sina, kalla riddara sina ^a er hon 
hafdi i sinvm herbergivm; ok svo gerdi hon. Sidan kVomv 15 
|>av i havliina, Vraekia ok Partalopl ok allt lid hans; 
ok |)egar er HlfWvir kongr sier son sinn, stod hann vpp i 
moti honvm ok tok hann i fadm sier ok vorv |)ar mik- 
Hr fagna fvndir med |)eim. Enn Marmoria bidr kong lefda 
son sinn til hassstis med sier. Sezt nv kongr a ådra htfnd 20 
henni enn 4å ådra Partalopi. Hon spyr(r) nv, hvat tid he- 
fir verid vm sså hans, sidan hann for or Mikla gar<fi; enn 
hann sagdi henni allt, hversv farit hafdi. Ok ' sidan, ^hton 
hafdi vr ent s(%v idina, {)a stodv vpp allir kongar ok eéki" 
bitkvpar ok adrir h<ffdingi«r, er |)ar vorv, ok villdv taka 25 

3. kalla saman a morgin] a morgun kalla OJD. 3-4. hdf- 
dingitt] iJD t^lägpa a tal. 4. sina] />eirra OD. optir] isah- 
ikM i CD. 5. svo] nu 90 D. kvomv] OD tiUägga saAan. 
6. af riddvrvm vorvm] å voram riddarnm CD, 8. Hon] Marmo- 
ria OD. 1 1-1 2. a If fe] lijfé GD. 1 2. koma] kominn CD. vist] 
fyrir vijfit CD, 13. se hann eigi her] ma hann hier eigi sia 
CD. 14. systvr sina] saknas i CD. kalla riddara sina^a] ad 
kalla |»a riddara 01>. 15. herbergivm] vardveitslu 02?. ' svo 
fferdi hon] hon giordi sO CD. kvomv] koma CD. 17. er] 
saknas i CD. ^iefjsa CD. 18. fkdm] ftog CD.' 18-19. 
oiiklir fagna fvndir] mikill fagna fandur C; mikill fegnadar fun- 
dur D. 19. med jf^eim] saknas i CD; sd ock det födande 
Emx. 20. Se«t nv kongr] bg sétst kongur nu CD. 21. åå 
•dra Partalopi] Partalopl a ådra CD. 8pyr(r) nv] OD til- 
lägga Partalopa. 22. »fi hans] hans safi CD. 24. hafdi vr 
ent] hafde uti C; heftrr uti D. ' vpp allir kongar] allir kongar 
upp OD. '24-25. wkibiskvpar] CD fiUägga hertugar och ial- 
lar. 25. er] peir er CD. ' * 
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hann »er til keisara. Enn hann m»lti i mot, vtaa |>eir 
ifttvdv |)yi, er h&nn beiddi. }>eir sdgdv, at hann fietti dllv 
▼id{)a at rada; enn vitavilivm ver, bvers ^v beidin Hann 
srarftdi: at Barbarvs fai Vr»kiy, syatvr Marmoriv. |>eir 
spvrdv, hvat manni hann v wi edr hverrar aettar. Partalopi 6 
swjtkfAy. hann er sonr kongs af Bredandi ok kongborinn i 
allar »ttir; fadir hans er nv andadr, enn medan hann lifdi, 
fanzt eingi honvm betririddari: hudn hefir ok latidsitt riki 
fyrir minär sakiroksvo frasndr; hann hefir ok gefit sikgvdi 
enn hisnad fiandanvm; enn fyrir {>ann godvilia» er hoo he- 10 
fir mer gert, {)a fsBr ek henni eigi goUdit, nema ek fai ben- 
ni enn bestå riddara, er ek yeit vera i heiminvm. |>a maBiti 
Maarmoria: ^at vil ek, systir, at |)v segir, hvergv |>er er vm 
gefit ^essY maliat svara; enn ef pv villtmitt rad hafa, f>a 
ger })etta. Vriekia svaradi: {)at veit ek, systir, at{>vmvnt 15 
heillt rada mer ok adrir hdfdÄngiar, ok ydrv radi vil ek fylg- 
ia; enn ef {)er vilid, at ek taki mann, |)a vil ek annat 
It h hvort |)enna eiga edr avngvan, f)viat ek|| veit, at madr vill 
mer eingi betra enn Partalopi. Nv stendr Barbarvs vpp 
med 8am|)ycki allra hdfdingia ok festir sier VraBkiv; ok nv i 20 
gtad var Partalopi tekinn til keisara, ok settv hann i ha- 
8»ti .iiij. kongar ok .xx.; enn Marmoriv tokv {)eir til drott- 
ningar ok settv håna hia Partalopa; enn hann festi håna 
|)ar at dllvm hiavervndvm. Enn |>ann dag vorv allir |>es8ir 
hdfdingiar i bodi Partalopa; ok f)egar eptir var til brvdlavps 25 

1. rier] saknoB i CD. 1-2. i mot — pvi] a moti cg sag- 
di ad hami vil1dij[>ad eigi utan ^iriatadi honom ^ad C; äfven 
Dt tOmn aU f9r iatadi står iåtudu. 2. at hann] at aaknas i 
C, 3. rid j)a at rada] ad rada rid j>a 01}. hvers py bei- 
dir] sogdu i>eir huon jner beidiz CD. 4. at Barbarvs] ek ril ad 
Barbarns ÖD. 5. manni] manna CD. »itar] CD UUägga 
hann er. 6. svaradi] nuelti CD. 6-7. ok — lettir] saknaa 
i CD. 7. fadir hans er] og er &dir hans CD. 8. eingi] 
CDUUdgga i heiminum. sitt riki] riki sitt CD. 9. syo] aak- 
nas i CD. gefit] nu gefit CD. 10. enn] og D, hon] 
0rakiaC2>. 11. henni eigi] eigi henne C 12 besfca] kurteisa- 
sta CD, 13-14. hversv — svara] hvorsu pM rillt ^su m&li 
svara CD. 14. rillt] rillir D. 16. rada mer] rad leggia 
a med mier CD. 18. eiga] MaJmaa i CD. 18-19. madr 
vill mer eingi] einginn madur rill mier CD. 21. tekinn til 
keisara] til keisara tekinn CD. 23-24. enn hann — hiave- 
rvndvm] sakna» i CD. 24. pmÅT\Mknas i CD. 25. brvd- 
lavps] bmdkaups D. 
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bvid^ ok Torv {)ar at |)vi brvdlavpi f)eir .iiij. kongar ok.xx. 
ok .xviiij. erkibiskvpar, ok sialfr patriarchinn i^ Constaiiti- 
nopilem pvsadi {mv Partalopa ok Marmoriv, enn .ig. erchi- 
biskvpar {>av Barbarvs ok Ynekiv. Sv veula stod halfann 
manad; ok at {>eim veizlv gaf Pturtalopi Barbarvs kongs 5 
nafn ok |)ar med Gaskoniamok Eqvitaniam ok Nordmandi; 
ok for Barbarvs vt til Bretlandz ok gerdizt {)ar kongr yfir 
favdr leifd sinni ok kristnadi |)at land allt vm sidir. Enn 
eptir |>easa veizlv forv allir hi^fdingiar heim hverr til sins 
heimilis ok rikis, ok gaf Pturtalopi |)eim godar giafir ok stor- 10 
mannligar, ok eingi kom |)ar svo fataekr, at eigi fflori fvU- 
saell i brvtt. Enn |)at gaf hann fddvr sinvm, at eingi kongr 
i Franz skylldi sidan vera skylldr i ndckvrvm hivt keisara- 
nvm i Mikla gardi. Ok for hann sidan til rikis sins; enn 
Partalopi ok Marmoria riktv i Mikla gardi ok ölW Grick- 15 
landi ok mdrgvm ddrvm sWiMadvm; ok lykr svo sdgv Par- 
talopa; ok gefi gvd oss alla goda daga vtan enda. Amen. 



1. brvdlavpi] brudkaupi D, peir -— .xx.] /)eir naknas i C; 
för öftigt = A; /^easir xxiiij 1>. 2. .xviiij.] 18 CD. 3. pv- 
sadi |>av] posadi hann j[>au saman CD 4. Sv veizla] veiilan 
CD, 6. Eqvitaniam] aqvitania CD. 7. Barbarvs] CD tilr 
lägga og Orakia. vt] é<iknas i CD. 9. veizlv] ekri/vei 
veidzlv. 1 0. heimilis ok] saknaft i CD. peim'] og Marmoria 
ollum CD, 10-11. ok fltormannligar] aaktMs i CD. 13. 
skylldr] skiittgildur CD. i n(^kvrvm] um nockurn CD. 1 4. 
til] heim til CD. 16. svo] hier so Z>. 17. alla] saknoå i 
CD. vtan] fyrir utan CD. 
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sid. 7 anm. till rad. 10 står tueim BD läs tueim B 

,,12 M 24-25 „ Bvara-radi ,, svara-di 

„ 21 „ „ „ 10 „ vngfirvin „ ivngfr?in 

M 23 „ 6 „ />ik. „ pik. 
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